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1.	 Explicación de los símbolos en el aparato

Antes de la puesta en marcha, lea y siga el manual de instrucciones, así como las indicaciones de seguri-
dad.

Utilice protección auditiva. El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

¡Advertencia de piezas calientes!

Advertencia por tensión eléctrica.

Advertencia La unidad está teledirigida y se puede poner en marcha sin necesidad de aviso.

Nunca exponga la máquina a la lluvia. El aparato solo se puede colocar, almacenar y utilizar en condiciones 
ambientales secas.

Especificación del nivel garantizado de potencia acústica en dB.

Interruptor de conexión/desconexión.

Regulador de presión.
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3.	 Descripción del aparato (fig. 1-8)

1.	 Mango de transporte
1a.	 Tornillos M8x10
2.	 Interruptor de presión
3.	 Interruptor de conexión/desconexión
4.	 Rueda
4a.	 Tornillo alomado
4b.	 Arandela
4c.	 Tapacubos
5.	 Tapón roscado de purga para agua condensada
6.	 Pie de apoyo
6a.	 Tornillo
6b.	 Arandela
7.	 Depósito de presión
8.	 Válvula de seguridad
8a.	 Tuerca de drenaje
8b.	 Bloqueo de la conexión
8c.	 Tapa de la tuerca de drenaje
9.	 Regulador de presión
10.	 Acoplamiento rápido (aire comprimido regulado)
11.	 Manómetro (se puede leer la presión ajustada)
12.	 Carcasa del motor
12a.	Tornillos para el cárter del motor
12b.	Arandelas
12c.	Elemento filtrante
12d.	Carcasa de filtro de aire
13.	 Manguera de aire comprimido (no incluida en el volumen 

de suministro)
13a.	Racor
13b.	Acoplamiento rápido

4.	 Volumen de suministro

1 mango de transporte
2 tornillos M8 × 10
1 pie de apoyo
2 ruedas
2 tapacubos
2 tornillos alomados
3 arandelas 
1 manual de instrucciones

5.	 Uso previsto

El compresor se utiliza para generar aire comprimido para he-
rramientas neumáticas que puedan funcionar con un volumen 
de aire de hasta aprox. 180 l/min (p. ej., medidor de presión de 
neumáticos, pistola de soplado y pistola de pintura). Debido al 
límite de caudal de aire, no se pueden utilizar herramientas que 
consuman mucho aire (por ejemplo, lijadoras orbitales, amola-
doras de barra y atornilladoras de impacto).

El compresor solo puede utilizarse en zonas interiores secas y 
bien ventiladas. 

La máquina únicamente debe utilizarse para el fin previsto. Se 
considerará inapropiado cualquier uso que vaya más allá. Los 
daños o lesiones de cualquier tipo producidos a consecuencia 
de lo anterior serán responsabilidad del usuario/operario, no 
del fabricante.

2.	 Introducción

Fabricante:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo aparato.

Nota:
El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legislación ale-
mana de responsabilidad sobre productos, no se hace respon-
sable de los daños originados en este aparato o causados por 
éste en los siguientes casos:

	• manejo incorrecto,
	• inobservancia del manual de instrucciones,
	• reparaciones efectuadas por personal técnico no autorizado 
ajeno a nuestra empresa,
	• montaje y sustitución de piezas de repuesto no originales,
	• empleo no conforme a lo previsto,
	• Fallos de la instalación eléctrica en caso de incumplimien-
to de las normas eléctricas y disposiciones VDE 0100, DIN 
57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:
Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el texto com-
pleto del presente manual de instrucciones.
El presente manual de instrucciones tiene como fin facilitarle 
los conocimientos necesarios sobre su herramienta eléctrica 
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso conforme a 
las previstas.
El manual de instrucciones incluye importantes indicaciones 
sobre cómo debe trabajar con la herramienta eléctrica de for-
ma segura, competente y rentable y cómo puede evitar peli-
gros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los tiempos de 
inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida útil de la herra-
mienta eléctrica.
Además de las normas de seguridad incluidas en este manual 
de instrucciones, se deberán observar estrictamente las pres-
cripciones vigentes en su país para el funcionamiento de la he-
rramienta eléctrica.
Conserve el manual de instrucciones en una funda de plástico 
protegido del polvo y de la humedad con la herramienta eléctri-
ca. Este deberá ser leído y observado estrictamente por cada 
persona empleada antes de comenzar a trabajar por primera 
vez. En la herramienta eléctrica solo deben trabajar personas 
instruidas en su manejo y familiarizadas con los peligros que 
esta conlleva.
Además de las indicaciones de seguridad incluidas en el pre-
sente manual de instrucciones y las prescripciones especiales 
vigentes en su país, deberán observarse las normas técnicas 
generalmente reconocidas para el funcionamiento de máqui-
nas de estructura similar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles accidentes 
o daños que puedan producirse por no obedecer las presentes 
instrucciones e indicaciones de seguridad.
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e.	 Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire libre, 
emplee solo cables alargadores que también sean ade-
cuados para zonas exteriores. El uso de un cable pro-
longador adecuado para zonas exteriores reduce el riesgo 
de una descarga eléctrica. Utilice al aire libre solo cables 
alargadores autorizados y caracterizados para ello. Utilice 
el tambor de arrollamiento de cable solo en estado desen-
rollado.

f.	 Si no se puede evitar el funcionamiento de la herra-
mienta eléctrica en un entorno húmedo, emplee un in-
terruptor de corriente de defecto con una corriente de 
activación de 30 mA o inferior. El uso de un interruptor 
de protección de corriente residual reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

a.	 Sea cuidadoso y preste atención a lo que hace, y rea-
lice con prudencia el trabajo con una herramienta 
eléctrica. No use ninguna herramienta eléctrica si está 
cansado o si está bajo el efecto de drogas, alcohol o 
medicamentos. Un descuido durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede causar lesiones graves.

b.	 Use equipo de protección individual y lleve siempre ga-
fas de protección. La utilización de equipos de protección 
individual, tales como mascarilla antipolvo, calzado de se-
guridad antideslizante, casco protector o protección audi-
tiva, etc. adecuados al tipo de herramienta eléctrica y a su 
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c.	 Evite una puesta en marcha accidental. Asegúrese de 
que la herramienta eléctrica se encuentre desconec-
tada antes de cogerla o transportarla o conectarla a la 
alimentación de corriente y/o a la batería. Si transporta 
la herramienta eléctrica con el dedo puesto en el interruptor 
o conecta la herramienta eléctrica a la toma de corriente 
estando ésta en posición de encendido, puede causar un 
accidente.

d.	 Antes de proceder al encendido de la herramienta eléc-
trica, retire cualquier herramienta de ajuste o llave de 
tuercas. Una herramienta o una llave puesta en una pieza 
giratoria del aparato pueden causar lesiones.

e.	 Evite posturas forzadas. Procure una buena estabilidad 
y mantenga siempre el equilibrio. Así controlará mejor la 
herramienta eléctrica si surge una situación imprevista.

f.	 Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni adornos. 
No acerque el cabello, la ropa ni los guantes a ninguna 
pieza móvil. La ropa holgada, los adornos y el cabello lar-
go pueden engancharse en las piezas móviles. Al trabajar 
al aire libre se recomienda el uso de guantes de goma y 
calzado antideslizante. En caso de tener el cabello largo, 
utilice una red para el pelo.

g.	 Si pueden instalarse dispositivos de aspiración y reco-
gida de polvo, asegúrese de que éstos se conecten y 
utilicen de la manera correcta. El uso de un aspirador de 
polvo puede reducir los riesgos derivados del polvo.

h.	 No se confíe ni ignore las reglas de seguridad de las 
herramientas eléctricas, ni siquiera en caso de estar 
familiarizado con la herramienta eléctrica por un uso 
frecuente de la misma. Un manejo poco atento puede 
causar lesiones de extrema gravedad en fracciones de se-
gundo.

Recuerde que nuestros aparatos no están diseñados para 
usos comerciales, artesanales ni industriales. No concedemos 
ningún tipo de garantía si se utiliza el aparato en empresas co-
merciales, artesanales o industriales, ni en actividades de ca-
racterísticas similares.

6.	 Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas 
eléctricas

m ADVERTENCIA Lea todas las indicaciones de seguri-
dad, instrucciones, ilustraciones y datos técnicos que 
acompañan a esta herramienta eléctrica. Si no se respetan 
las siguientes instrucciones, puede producirse una descarga 
eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instruc-
ciones para futuros usos.
El término empleado en las indicaciones de seguridad «herra-
mienta eléctrica» se refiere tanto a las herramientas eléctricas 
conectadas a la red eléctrica (con línea de alimentación), como 
a las herramientas eléctricas que funcionan por batería (sin lí-
nea de alimentación).

Seguridad en el lugar de trabajo

a.	 Tenga su zona de trabajo ordenada y bien iluminada. 
Las zonas de trabajo desordenadas o mal iluminadas pue-
den causar accidentes.

b.	 Con la herramienta eléctrica, no trabaje en entornos en 
peligro de explosión en los que haya líquidos, gases o 
polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen 
chispas que pueden inflamar el polvo o los vapores.

c.	 Cuando use esta herramienta eléctrica, no permita que 
se acerquen niños u otras personas. Al distraerse puede 
perder el control de la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

a.	 La clavija de conexión de la herramienta eléctrica debe 
ser compatible con la toma de enchufe. Bajo ningún 
concepto se debe modificar la clavija. No utilice adaptado-
res de conexión en las herramientas eléctricas con toma de 
tierra. Las clavijas compatibles y sin modificar reducen el 
riesgo de una descarga eléctrica.

b.	 Evite el contacto corporal con las superficies conecta-
das a tierra tales como tuberías, calentadores, estufas 
y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de descarga 
eléctrica si su cuerpo está en contacto con la tierra.

c.	 Mantenga las herramientas eléctricas alejadas de la 
lluvia o la humedad. La entrada de agua en la herramienta 
eléctrica aumenta el riesgo de una descarga eléctrica.

d.	 No modifique la finalidad del cable para cargar, colgar 
la herramienta eléctrica o para desenchufar la clavija 
de la toma de enchufe. Aleje el cable lejos del calor, del 
aceite, los cantos afilados o los componentes móviles del 
aparato. Unos cables dañados o enrevesados aumentan el 
riesgo de una descarga eléctrica.



5ES

Lea y tenga en cuenta estas indicaciones antes de usar el apa-
rato. 

Trabajo seguro.

1.	 Cuide su herramienta con esmero
	- Mantenga su compresor limpia para trabajar de forma 

correcta y segura.
	- Respete las normas de mantenimiento.
	- Controle con regularidad la línea de conexión de la he-

rramienta eléctrica y renuévela en caso de avería por un 
profesional reconocido.

	- Controle regularmente las líneas de extensión y sustitú-
yalas cuando estén dañadas.

2.	 Retire la clavija de la toma de enchufe
	- Cuando no se utiliza la herramienta eléctrica, antes del 
mantenimiento y durante el cambio de herramientas 
como, p. ej., hoja de sierra, broca, fresadora.

3.	 Compruebe posibles daños en la herramienta eléctrica
	- Antes de continuar usando la herramienta eléctrica, se 

debe comprobar cuidadosamente la funcionalidad ópti-
ma y especificada de los dispositivos de seguridad o de 
las piezas ligeramente dañadas.

	- Compruebe que las piezas móviles funcionan sin proble-
mas, que no se atascan y que no hay piezas dañadas. 
Todas las piezas deben montarse correctamente y cum-
plir todos los requisitos para garantizar el funcionamiento 
impecable de la herramienta eléctrica.

	- Dispositivos de protección y piezas dañados deben re-
pararse o sustituirse correctamente en un taller especia-
lizado reconocido mientras no se indique otra cosa en las 
instrucciones de servicio.

	- No utilice líneas de conexión defectuosa o dañada.
4.	  Atención

	- Por su propia seguridad, utilice únicamente los acceso-
rios y aparatos adicionales indicados en el manual de 
instrucciones o recomendados por el fabricante. El uso 
de otras herramientas intercambiables o accesorios no 
recomendados en el manual de instrucciones o en el ca-
tálogo puede provocar riesgo de daños personales.

5.	 Sustitución de la línea de conexión
	- Cualquier daño en la línea de conexión debe ser reparado 

por un electricista, evitando así cualquier peligro. Peligro 
por descargas eléctricas.

6.	 Inflado de neumáticos
	- Compruebe la presión de los neumáticos justo después 
de inflarlos con ayuda de un manómetro calibrado, p. ej., 
en una gasolinera.

7.	 Compresores móviles para obras
	- Asegúrese de que todas las mangueras y válvulas sean 

adecuadas para que el compresor pueda disfrutar de la 
mayor presión de trabajo admisible.

8.	 Lugar de instalación
	- Coloque el compresor únicamente sobre una superficie 

plana.
9.	 Se recomienda que las mangueras de suministro con pre-

siones superiores a 7 bar estén equipadas con un cable 
de seguridad como, p. ej., un cable de acero.

10.	 Evite colocar grandes pesos sobre el sistema de conduc-
tos, utilizando conexiones de manguera flexibles para evi-
tar puntos de dobleces.

Uso y manipulación de la herramienta eléctrica

a.	 No sobrecargue el aparato. Trabaje con la herramienta 
eléctrica adecuada. Si usa la herramienta eléctrica ade-
cuada, trabajará mejor y más seguro dentro del rango de 
potencia indicado.

b.	 No emplee una herramienta eléctrica con un interrup-
tor defectuoso. Una herramienta eléctrica que ya no se 
pueda conectar o desconectar de nuevo, es peligrosa 
y se debe reparar.

c.	 Retire la clavija de conexión de la toma de enchufe y/o 
retire una batería extraíble antes de realizar ajustes en 
el aparato, cambiar piezas intercambiables de la herra-
mienta o guardar la herramienta eléctrica. 
Esta medida de precaución evita el arranque involuntario 
de la herramienta eléctrica.

d.	 Mantenga las herramientas eléctricas que no utilice 
fuera del alcance de los niños. No deje utilizar la herra-
mienta eléctrica a ninguna persona que no esté familiari-
zada con ella o que no haya leído estas instrucciones. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por 
personas sin experiencia. Herramientas eléctricas sin usar 
deben almacenarse en un lugar seco, elevado o cerrado, 
fuera del alcance de los niños.

e.	 Cuide con esmero las herramientas eléctricas y los in-
sertos intercambiables de la misma. Compruebe que las 
piezas móviles funcionan bien y no se atascan, que no hay 
piezas rotas ni dañadas, y que la herramienta eléctrica fun-
ciona correctamente. Si hay alguna pieza dañada, repárela 
antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes 
se deben a herramientas eléctricas que no han recibido el 
debido mantenimiento.

f.	 Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. 
Las herramientas de corte con bordes cortantes y afi-
lados conservadas cuidadosamente se atascan menos 
y son más fáciles de conducir.

g.	 Use la herramienta eléctrica, los accesorios, las herra-
mientas, etc. conforme a estas instrucciones. Tenga en 
cuenta las condiciones de trabajo y los trabajos que se de-
ben realizar. El uso de herramientas eléctricas para fines no 
previstos puede ser peligroso.

h.	 Mantenga las empuñaduras y sus superficies secas, 
limpias y libres de aceite y grasa. Unas empuñaduras y 
unas superficies de agarre resbaladizas no permiten reali-
zar un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica 
en situaciones imprevistas. 

Servicio técnico

a.	 Encargue la reparación de su herramienta eléctrica so-
lamente a personal técnico cualificado y únicamente 
con piezas de repuesto originales. Así garantizará que la 
herramienta eléctrica siga siendo segura.

Indicaciones de seguridad para compresores

m Atención Durante el uso de este compresor deben tenerse 
en cuenta las siguientes medidas elementales de seguridad 
para la protección contra descargas eléctricas, el peligro de 
incendio y el riesgo de sufrir lesiones.
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	• No pulverice contra el viento. Básicamente, al pulverizar ma-
terial inflamable o peligroso, deben cumplirse las disposicio-
nes de la policía local.

	• No procese junto con la manguera de presión de PVC me-
dios como gasolina de comprobación, butanol ni cloruro de 
metileno. Dichos medios destruyen la manguera de presión.

	• La zona de trabajo debe estar separada del compresor para 
que no pueda entrar en contacto directo con el medio de 
trabajo.

Funcionamiento de recipientes de presión
	• El depósito de presión se deberá recibir en perfecto esta-
do, operar de manera correcta, supervisar, realizar de ma-
nera inmediata los trabajos necesarios de mantenimiento y 
conservación. Asimismo, será preciso tomar las medidas de 
seguridad adecuadas que se adapten a las circunstancias.

	• La autoridad de supervisión podrá ordenar en casos aisla-
dos medidas de vigilancia necesarias.

	• No ponga en funcionamiento un depósito de presión cuan-
do presente defectos que puedan dañar a uno mismo o a 
terceros.

	• Antes de cada funcionamiento, compruebe que el depósito 
de presión no esté dañado ni oxidado. El compresor no debe 
accionarse con un depósito de presión dañado u oxidado. Si 
detecta algún daño, deberá ponerse en contacto con el taller 
del servicio técnico.

Conserve bien las presentes indicaciones de seguridad.

Riesgos residuales
Cumpla con las instrucciones de mantenimiento y seguridad 
del manual de instrucciones. 
Esté siempre atento durante el trabajo y mantenga a terceras 
personas a una distancia segura de su lugar de trabajo.

Incluso cuando se utiliza correctamente el aparato, siempre 
existen riesgos residuales que no se pueden descartar. Debido 
a la clase y construcción del aparato, se pueden derivar los 
siguientes peligros potenciales:

	• Puesta en funcionamiento accidental del producto.
	• Lesiones auditivas, cuando se utiliza sin la protección audi-
tiva obligatoria.

	• A pesar de a llevar gafas de protección, las partículas de su-
ciedad, polvo, etc., pueden entrar en contacto con sus ojos 
o su cara.

	• Inhalación de partículas en suspensión.

m ¡Advertencia! 
Esta herramienta eléctrica produce un campo electromagné-
tico mientras funciona. Este campo puede perjudicar bajo cir-
cunstancias concretas implantes médicos activos o pasivos. 
Con el fin de reducir el peligro de lesiones graves o mortales, 
recomendamos a las personas con implantes médicos que 
consulten tanto a su médico como al fabricante del implante 
médico antes de manejar la herramienta eléctrica.

7.	 Datos técnicos

Conexión a la red................................................... 230 V~ 50 Hz
Potencia del motor...........................................................1100 W
Modo de servicio.....................................................................S1

Indicaciones de seguridad adicionales

Observe el manual de instrucciones correspondiente para 
las respectivas herramientas/accesorios neumáticos. 
También deben tenerse en cuenta las siguientes instrucciones 
generales.

Indicaciones de seguridad para el trabajo con aire compri-
mido y pistolas de soplado

	• Asegúrese de que haya suficiente distancia con el producto, 
al menos 2,50 m, y mantenga las herramientas/accesorios 
neumáticos alejados del compresor durante el funciona-
miento.
	• La bomba del compactador y los conductos alcanzan tem-
peraturas elevadas durante el funcionamiento. No tocarlos, 
puesto que de lo contrario se pueden sufrir quemaduras.
	• Mantener el aire aspirado por el compresor libre de impure-
zas puesto que éstas podrían provocar incendios o explosio-
nes en la bomba.
	• Al aflojar el acoplamiento de la manguera, sujete la pieza de 
acoplamiento de la manguera con la mano. De este modo, 
evitará lesiones debido al efecto látigo de la manguera.
	• Use gafas de protección mascarilla de protección respirato-
ria cuando trabaje con la pistola de aire comprimido. El polvo 
es perjudicial para la salud Es probable sufrir lesiones si hay 
objetos extraños y salen piezas despedidas.
	• No dirija la pistola de soplado hacia personas ni limpie ropa 
puesta. Peligro de lesiones

Indicaciones de seguridad para el uso de pulverizadores y 
accesorios de pulverización (p. ej., rociadores de pintura)

	• Durante el llenado, mantenga el accesorio de pulverización 
alejado del compresor para evitar que el líquido entre en con-
tacto con el compresor.
	• Nunca pulverice con los accesorios de rociado (p. ej., rocia-
dores de pintura) apuntando hacia el compresor. La hume-
dad puede ocasionar peligros eléctricos.
	• No procese pinturas ni disolventes con un punto de inflama-
ción inferior a los 55°C. Peligro de explosión
	• No caliente pinturas ni disolventes. Peligro de explosión
	• Si se procesan líquidos nocivos para la salud, será preciso 
utilizar filtros (mascarillas) a modo de protección. Tenga en 
cuenta también los datos sobre medidas de protección de 
los fabricantes de dichos productos.
	• Es preciso observar los datos indicados en los envoltorios 
de los materiales procesados y las identificaciones del re-
glamento sobre materiales nocivos. En caso necesario, es 
preciso aplicar medidas de protección adicionales, especial-
mente en lo que respecta a llevar ropa y mascarillas adecua-
das.
	• En la sala de trabajo y durante el pulverizado no se puede fu-
mar. Peligro de explosión Incluso los vapores de las pinturas 
son fácilmente inflamables.
	• No debe haber fogones, lumbre directa o máquinas que emi-
tan chispas en las inmediaciones.
	• No guarde ni ingiera comida ni bebida en la sala de trabajo. 
Los vapores de las pinturas son nocivos para la salud.
	• La sala de trabajo deberá tener más de 30 m³ y se debe ga-
rantizar una buena ventilación al pulverizar y secar.
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	• El compresor solo se puede utilizar en el exterior durante pe-
ríodos cortos en condiciones ambientales secas. 

	• El compresor debe mantenerse siempre seco y no debe de-
jarse en el exterior después del trabajo.

9.	 Estructura y manejo

m Atención
Antes de la puesta en marcha, es imprescindible montar 
por completo el aparato.

Para el montaje se necesitan:
1 llave de tuercas de 13 mm
1 llave de tuercas de 8 mm
1 llave de tubo de 14 mm
1x destornillador para tornillos de cabeza ranurada en cruz
(no se incluyen en el volumen de suministro)

9.1	 Montaje de las ruedas (fig. 3)
	• Monte las ruedas incluidas (4), tal como se muestra.

9.2	 Montaje del pie de apoyo (fig. 4)
	• Monte el pie de apoyo (6) incluido, tal como se muestra.

9.3	 Montaje del asa de transporte (fig. 5)
	• Monte el mango de transporte (1) incluido como se muestra. 
Para ello, utilice los tornillos incluidos, M8x10 (1a) y una llave 
de tuercas de 13 mm (no incluida en el volumen de suminis-
tro).

9.4	 Conexión de red
	• El compresor está dotado de un cable de red con un enchufe 
con puesta a tierra. Este se puede conectar a cualquier toma 
de puesta a tierra de 230 V~ 50 Hz que esté protegida con 16 A.
	• Antes de la puesta en marcha, vigile que la tensión de red 
coincida con la tensión de servicio y con la potencia de la 
máquina indicada en la placa de características.

	• El cableado de gran longitud como, p. ej., los cables alarga-
dores, los tambores de arrollamiento de cable, etc., causan 
cortes de corriente y pueden dificultar la marcha de la má-
quina.

	• A temperaturas bajas por debajo de +5 °C, el arranque del 
motor se ve amenazado por la rigidez.

9.5	 Interruptor de encendido/apagado (fig. 1)
	• Para conectar el compresor, hay que colocar el interruptor de 
conexión/desconexión (3) hacia arriba.
	• Para desconectarlo, apriete el interruptor de conexión/des-
conexión (3) hacia abajo.

9.6	 Ajuste de presión (fig. 1, 2)
	• La presión en el manómetro (11) se ajusta con el regulador 
de presión (9).

	• La presión ajustada se puede extraer en el acoplamiento rá-
pido (10).

	• La presión ajustada se lee en el manómetro (11).

9.7	 Ajuste del manómetro (fig. 1)
	• El interruptor de presión (2) viene ajustado de fábrica.
Presión de conexión aprox. 7,8 bar
Presión de desconexión aprox. 10 bar

Velocidad del compresor............................................ 2850 min-1
Volumen del recipiente a presión...............................aprox. 24 l
Presión de servicio.................................................. aprox. 8 bar
Teórica Potencia de aspiración.........................aprox. 137 l/min
Cantidad de suministro efectivo a 7 bar.............aprox. 50 l/min
Cantidad de suministro efectivo a 4 bar.............aprox. 70 l/min
Cantidad de suministro efectivo a 1 bar.............aprox. 85 l/min
Nivel de presión acústica LPA ......................................... 70,5 dB
Nivel de potencia acústica medido LWA.......................... 90,5 dB
Nivel de potencia acústica garantizado LWA...................... 93 dB
Incertidumbre KPA/WA ...................................................... 2,39 dB
Tipo de protección................................................................IP30
Peso del aparato........................................................ ca. 20,5 kg
Altitud máx. de emplazamiento (s.n.m.)..........................1000 m

Los valores de emisión de ruidos se han determinado confor-
me a EN ISO 3744:1995.

Utilice protección auditiva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva. 

8.	 Antes de la puesta en marcha

	• Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosamente.
	• Retire el material de embalaje y los seguros de embalaje y 
transporte (si los hay).
	• Compruebe la integridad del volumen de suministro.
	• Compruebe que no haya daños de transporte en el aparato y 
en los componentes de los accesorios.
	• Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la extinción 
del período de garantía.

m PELIGRO
El aparato y los materiales de embalaje no son aptos como 
juguetes para niños. Los niños no deben jugar con bolsas 
de plástico, láminas o piezas pequeñas. Existe peligro de 
atragantamiento y asfixia.

	• Antes de efectuar la conexión, cerciórese de que los datos 
en la placa de características coinciden con los datos de la 
red.
	• Compruebe que el aparato no haya sufrido daños durante el 
transporte. Notifique de inmediato cualquier daño detectado 
a la empresa de transporte encargada de entregar el com-
presor.
	• El compresor se deberá instalar en las inmediaciones del 
consumidor.
	• Se deberá evitar el uso de conductos de aire y cables de 
conexión largos (cables alargadores).
	• Asegúrese de que el aire de aspiración sea seco y esté libre 
de polvo.
	• No coloque el compresor en habitaciones húmedas ni mo-
jadas.
	• El compresor solo debe accionarse en habitaciones ade-
cuadas (que estén bien ventiladas y tengan una temperatura 
ambiente de +5 °C a 40 °C). En la sala no debe haber polvo, 
ácido, vapor ni gas explosivo o inflamable.
	• El compresor es apto para su uso en recintos secos. No se 
permite su uso en áreas de trabajo donde se produzcan sal-
picaduras.
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Las líneas de conexión eléctrica deben cumplir las pertinentes 
disposiciones VDE y DIN. Utilice solo líneas de conexión con la 
misma certificación.
La impresión de la denominación del tipo en el cable de cone-
xión es obligatoria.

10.3	 Motor de corriente alterna
	• La tensión de la red debe ser de 230 V~ 50 Hz.
	• Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud deben po-
seer una sección de 1,5 milímetros cuadrados.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico 
debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes datos:
	• Tipo de corriente del motor
	• Datos de la placa de características de la máquina
	• Datos de la placa de características del motor

11.	Limpieza, mantenimiento y almacenamiento

m Atención
Desenchufe la clavija de conexión de la red antes de efectuar 
cualquier trabajo de limpieza o mantenimiento. Peligro de le-
siones por golpes de corriente.

m Atención
¡Espere a que el aparato se haya enfriado por completo! Peligro 
de quemaduras

m Atención
Purgue la presión del aparato antes de efectuar los trabajos de 
mantenimiento y limpieza. Peligro de lesiones

11.1	  Limpieza
	• En lo posible, mantenga el aparato libre de polvo y suciedad. 
Limpie el aparato con un paño limpio o sople aire comprimi-
do a baja presión.

	• Recomendamos limpiar el aparato directamente después del 
uso.

	• Limpie regularmente el aparato con un paño húmedo y algo 
de jabón blando. No utilice ningún producto de limpieza ni di-
solvente agresivo, ya que estos podrían deteriorar las piezas 
de plástico del aparato. Ponga cuidado para que no entre 
agua en el interior del aparato.

	• Antes de realizar la limpieza, desconecte del compresor la 
manguera y las herramientas de pulverizado. El compresor 
no debe limpiarse con agua, disolventes o similares.

11.2	 Mantenimiento del depósito de presión (fig. 1)
m Atención 
Para que el depósito de presión (7) tenga una larga vida útil, el 
agua de condensación debe drenarse después de cada opera-
ción, abriendo el tornillo de purga (5). 

En primer lugar, purgue la presión de la caldera (véase 11.6.1). 
Abra el tapón roscado de purga (5) girándolo en el sentido con-
trario a las agujas del reloj (perspectiva desde la parte inferior 
del compresor hacia el tornillo).
 
 

9.8	 Montaje de la manguera de aire comprimido (no inclui-
da en el volumen de suministro) (fig. 1, 2)

	• Conecte el racor (13a) de la manguera de aire comprimido 
(13) al acoplamiento rápido (10). A continuación, conecte la 
herramienta de aire comprimido al acoplamiento rápido (13b) 
de la manguera de aire comprimido (13).

9.9	 Disyuntor térmico
El disyuntor térmico está integrado en el aparato.
Si el disyuntor térmico salta, proceda del modo siguiente:

	• Desenchufe la clavija de conexión de la red.
	• Espere de dos a tres minutos.
	• Vuelva a enchufar el aparato.
	• Si el aparato no se inicia, repita el proceso.
	• Si el aparato no se inicia de nuevo, apague el aparato y vuel-
va a encenderlo con el interruptor de conexión/desconexión 
(3).
	• Si ha realizado todos los pasos anteriores y el aparato toda-
vía no funciona, póngase en contacto con nuestro equipo de 
servicio.

10.	Conexión eléctrica

El motor eléctrico instalado está conectado listo para uti-
lizarse. La conexión cumple las disposiciones VDE y DIN 
pertinentes. La conexión a la red por parte del cliente, así 
como el cable alargador utilizado deben cumplir estas 
normas.

Cuando se trabaja con accesorios de pulverización y cuando 
se usa puntualmente al aire libre, el aparato debe conectarse a 
un interruptor de corriente de defecto con una corriente de 
activación de 30 mA o inferior.

10.1	 Indicaciones importantes
En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta automá-
ticamente. Tras un tiempo de refrigeración (los tiempos varían), 
puede conectarse de nuevo el motor.

10.2	 Cables de conexión eléctrica deficientes
En las líneas de conexión eléctrica surgen a menudo daños de 
aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:
	• Puntos de presión al conducir las líneas de conexión a través 
de ventanas o puertas entreabiertas.
	• Puntos de dobleces ocasionados por la fijación o el guiado 
incorrectos de la línea de conexión.
	• Zonas de corte al sobrepasar la línea de conexión.
	• Daños de aislamiento por tirar de la línea de conexión de la 
caja de enchufe mural.
	• grietas causadas por la obsolescencia del aislamiento.

Tales líneas de conexión eléctrica deficientes no deben utili-
zarse, pues suponen un riesgo para la vida debido a los daños 
de aislamiento.

Supervisar con regularidad las líneas de conexión eléctrica en 
busca de posibles daños. Durante la comprobación, preste 
atención a que la línea de conexión no cuelgue de la red eléc-
trica.
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m ¡Atención!
Conserve el compresor únicamente en un entorno seco e 
inaccesible a personas no autorizadas. No volcar. Conser-
var únicamente en vertical. 

11.6.1	 Eliminación de la sobrepresión
Libere la sobrepresión del compresor, desconectando el com-
presor y consumiendo el aire comprimido restante del depósito 
de presión (7), por ejemplo, con una herramienta neumática en 
marcha al ralentí o con una pistola de soplado.

12.	Transporte

Para el transporte, utilice el asa de transporte (1) y desplace el 
compresor con ayuda de esta. 
Al levantar el compresor, tenga en cuenta su peso (consulte los 
datos técnicos).
Al transportar el compresor en un vehículo, cuide de que la 
carga esté bien asegurada.

13.	Eliminación y reciclaje

Notas sobre el embalaje

Los materiales de embalaje son reciclables. Des-
eche los embalajes de forma respetuosa con el 
medioambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos y elec-
trónicos (ElektroG, por sus siglas en alemán)

Los residuos de equipos eléctricos y electrónicos 
no forman parte de la basura doméstica, sino que 
deben recogerse o eliminarse por separado. 

•	Antes de la entrega, deben retirarse, libres de daños, las ba-
terías usadas o las baterías recargables que no vengan insta-
ladas de manera permanente en el aparato usado. Su elimina-
ción está regulada por la ley alemana de baterías.

•	 Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y electró-
nicos están legalmente obligados a devolverlas después de 
su uso.

•	El usuario final es responsable de eliminar sus datos perso-
nales en el aparato usado que se va a desechar.

•	El símbolo del contenedor con ruedas tachado significa que 
los equipos eléctricos y electrónicos no deben desecharse 
junto con la basura doméstica.

•	 Los residuos de equipos eléctricos y electrónicos se pueden 
entregar de forma gratuita en los siguientes lugares:
	- Puntos públicos de eliminación o recogida (p. ej., obras 
públicas municipales)

	- LIDL le ofrece opciones de devolución directamente en sus 
tiendas y mercados. La devolución y la gestión de la elimi-
nación son gratuitas para usted.

	- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos usados por 
tipo de aparato, con una longitud máxima de canto de 25 
centímetros, de forma gratuita sin necesidad de adquirir 
previamente un aparato nuevo del fabricante o bien llevar-
los a otro punto de recogida autorizado en su zona.

Para que pueda salir toda el agua de condensación del depó-
sito de presión (7), este deberá inclinarse ligeramente hacia un 
lado para que el tapón roscado de purga (5) represente el pun-
to más bajo. A continuación, vuelva a cerrar el tapón roscado 
de purga (5) (gírelo en el sentido de las agujas del reloj). Antes 
de cada operación, compruebe que el depósito de presión (7) 
no esté oxidado ni dañado.
El compresor no debe accionarse con un depósito de presión 
(7) dañado u oxidado. Si detecta algún daño, deberá ponerse 
en contacto con el taller del servicio técnico.

Notas sobre la eliminación del agua de condensación:
Elimine el agua de condensación de acuerdo con la normativa 
medioambiental local y nacional. Asegúrese de que no se vier-
ta en el sistema de alcantarillado.

11.3	 Válvula de seguridad (fig. 6)
La válvula de seguridad (8) está ajustada a la presión máxima 
permitida del depósito de presión (7). No está permitido regular 
la válvula de seguridad (8) o quitar el bloqueo de la conexión 
(8b) entre la tuerca de drenaje (8a) y su tapa (8c). Para que 
la válvula de seguridad (8) funcione correctamente cuando se 
necesite, esta deberá revisarse cada 30 horas de servicio o, en 
todo caso, al menos 3 veces al año. Gire la tuerca de drenaje 
perforada (8a) en el sentido contrario a las agujas del reloj para 
abrirla, y luego manualmente, tire del vástago de la válvula ha-
cia afuera sobre la tuerca de drenaje perforada (8a) para abrir 
la salida de la válvula de seguridad (8). La válvula ahora deja 
salir el aire de forma audible. Luego vuelva a apretar la tuerca 
de drenaje (8a) en el sentido de las agujas del reloj. 

11.4	 Limpieza del filtro de aire (fig. 7, 8)
El filtro de aire impide aspirar polvo y suciedad. Hay que limpiar 
este filtro de aire, como mínimo, cada 300 horas de servicio. Un 
filtro de aire atascado reduce considerablemente la potencia 
del compresor. 
Para retirar el elemento filtrante (12c), desenrosque del cárter 
del motor (12) los tornillos (12a) incluyendo las arandelas (12b). 
Para ello, utilice una llave de tuercas de 8 mm (no incluida en 
el volumen de suministro). A continuación, retire el cárter del 
motor (12).
Ahora puede extraer el elemento filtrante (12c). Sacuda con cui-
dado el elemento filtrante (12c) y la carcasa del filtro (12d). Des-
pués sople estos componentes con aire comprimido (aprox. 3 
bar) y vuelva a montarlos siguiendo el orden contrario.

11.5	 Información sobre el servicio técnico
Hay que tener en cuenta que los siguientes componentes de 
este producto están sometidos a desgaste natural o por el uso 
o que se requieren los siguientes materiales de consumo.
Piezas de desgaste*: Filtro de aire
* No incluidas obligatoriamente en el volumen de suministro.

11.6	 Almacenamiento
m Atención
Extraiga la clavija de conexión de la red, purgue el aparato 
y todas las herramientas neumáticas conectadas. Colo-
que el compresor de tal forma que no pueda ser operado 
por personas no autorizadas.
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14.	Solución de averías

Avería Posible causa Solución

El compresor no 
funciona.

No dispone de tensión de red. Compruebe el cable, la clavija de conexión de la red, el fusible y la 
toma de enchufe.

Tensión de red demasiado baja. Evite cables alargadores excesivamente largos. Utilice cables alargado-
res con sección de cable suficiente.

Temperatura exterior demasiado 
baja.

No operar por debajo de los +5 °C de temperatura exterior.

El motor se ha sobrecalentado. Deje enfriar el motor y, en caso necesario, solucione la causa del so-
brecalentamiento.

El compresor 
está en marcha 
pero no hay 
presión.

La válvula de seguridad presenta 
fugas.

Póngase en contacto con su centro de servicio local. Las reparaciones 
solo deben ser realizadas por personas dotadas de formación especia-
lizada.

Las juntas están rotas. Compruebe las juntas, cambie las juntas en mal estado en un taller 
especializado.

El tapón roscado de purga para 
agua de condensación presenta 
fugas.

Reapriete el tornillo a mano. Compruebe la junta en el tornillo, en caso 
necesario cámbiela.

El compresor 
está en marcha, 
el manóme-
tro indica la 
presión pero las 
herramientas no 
funcionan.

Las conexiones de manguera pre-
sentan fugas.

Compruebe la manguera de aire comprimido y las herramientas, en 
caso necesario cámbielas.

Acoplamiento rápido presenta fugas. Póngase en contacto con su centro de servicio local. Las reparaciones 
solo deben ser realizadas por personas dotadas de formación especia-
lizada.

Insuficiente presión ajustada en el 
regulador de presión.

Sigue abriendo el regulador de presión.

	- En el correspondiente servicio de atención al cliente podrá 
encontrar condiciones de devolución adicionales de los fa-
bricantes y distribuidores.

•	 Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo a un do-
micilio particular, el fabricante puede encargarse de que el 
aparato eléctrico usado sea recogido de forma gratuita a pe-
tición del usuario final. Para ello, póngase en contacto con el 
servicio de atención al cliente del fabricante. 

•	 Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos instalados 
y vendidos en los países de la Unión Europea y sujetos a la 
Directiva Europea 2012/19/UE. En países fuera de la Unión 
Europea, se pueden aplicar diferentes regulaciones a la eli-
minación de residuos de equipos eléctricos y electrónicos.
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15.	Certificado de garantía

Estimado cliente,

Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que este aparato dejara de fun-
cionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atención al cliente en la dirección indicada en la 
parte inferior de la presente tarjeta de garantía. Con mucho gusto le atenderemos también telefónicamente en el número de servicio 
indicado a continuación. Para hacer válido el derecho de garantía, proceda de la siguiente forma:
•	Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Sus derechos legales a prestación de garantía 

no se ven afectados por la presente garantía. Nuestra prestación de garantía es gratuita para usted. La prestación de garan-
tía se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de producción y está limitada a la reparación 
de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideración que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, 
en taller o industrial. Por lo tanto, no procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato en zonas industriales, co-
merciales o talleres, así como actividades similares. De nuestra garantía se excluye cualquier otro tipo de prestación adicional 
por daños ocasionados por el transporte, daños ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una 
instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexión a una tensión de red o corrien-
te no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios 
no homologados), no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad, introducción de cuerpos extraños en el 
aparato (como, p. ej., arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., daños por caídas), así como por 
el desgaste habitual por el uso. 

El derecho a garantía pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.
•	El periodo de garantía es de 3 años y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de garantía debe hacerse váli-
do, antes de finalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de 
garantía vence una vez transcurrido el plazo de garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación 
del plazo de garantía ni un nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se 
aplica en el caso de un servicio in situ.

•	Para reclamar sus derechos de garantía, póngase en contacto con la dirección de servicio que aparece a continuación. Si la 
reclamación se encuentra dentro del período de garantía, pondremos a su disposición un impreso de devolución con el que 
podrá devolvernos su aparato defectuoso sin cargo alguno. Describa con la mayor precisión posible el motivo de la reclama-
ción. Si nuestra prestación de garantía incluye el defecto aparecido en el aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o 
nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se encuentren com-
prendidos en la garantía, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envíe el aparato a nuestra dirección de servicio 
técnico.

15.1	Tramitación en caso de garantía
Para asegurarnos de que su solicitud se transmite con rapidez, siga las indicaciones a continuación:
•	Para cualquier consultas, tenga a mano el recibo y el número de artículo (por ejemplo, IAN 465616_2404) como prueba de compra.
•	Encontrará el número de artículo en la placa de características del producto, en un grabado del producto, en la portada de su ma-
nual (abajo, a la izquierda) o en la pegatina de la parte posterior o inferior del producto.

•	 En caso de fallos de funcionamiento u otros defectos, póngase primero en contacto por teléfono o correo electrónico con el depar-
tamento de servicio que se indica más abajo.

•	Después podrá enviar gratuitamente el producto registrado como defectuoso a la dirección de servicio que se le ha facilitado, ad-
juntando el comprobante de compra (recibo) e indicando cuál es el defecto y cuándo se ha producido.

•	Puede consultar y descargar estos y muchos otros manuales en: parkside-diy.com. Este código QR le llevará directamente a 
parkside-diy.com. Seleccione su país y utilice la máscara de búsqueda para encontrar los manuales de instrucciones. Al introducir 
el número de artículo (IAN) 465616_2404 accederá al manual de instrucciones de su artículo.

Contacto de servicio (ES):

Nombre:	 �ISTEGA S.L. 
Ctra. De Cambre al Temple, 106 -  A 
Barcala 
ES - 15660 Cambre (A Coruna)

Teléfono: 	 00800 4003 4003
Correo electrónico: 	service.ES@scheppach.com
Sede:	 España PDF ONLINE

parkside-diy.com
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1.	 Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio

Prima della messa in funzione leggere attentamente e attenersi alle istruzioni per l'uso e alle indicazioni di 
sicurezza!

Indossare degli otoprotettori. L'esposizione al rumore può provocare la perdita dell'udito.

Avviso di componenti incandescenti!

Avviso di tensione elettrica.

Avviso! L'unità è controllata a distanza e può avviarsi senza alcun avviso.

Non esporre la macchina alla pioggia. L'apparecchio può essere installato stazionato, stoccato e azionato 
solo a condizioni ambientali di asciutto.

Indicazione del livello di potenza sonora garantito in dB.

Interruttore ON/OFF.

Regolatore di pressione.
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4a.	 Vite a testa bombata
4b.	 Rondella di rasamento
4c.	 Copriruota
5.	 Valvola di scarico per l’acqua di condensa
6.	 Piede di supporto
6a.	 Vite
6b.	 Rondella di rasamento
7.	 Contenitore a pressione
8.	 Valvola di sicurezza
8a.	 Dado di scarico
8b.	 Sicura di connessione
8c.	 Calotta del dado di scarico
9.	 Regolatore di pressione
10.	 Giunto rapido (aria compressa regolata)
11.	 Manometro (la pressione impiegata può essere letta)
12.	 Alloggiamento del motore
12a.	Viti per alloggiamento del motore
12b.	Rondelle di rasamento
12c.	Inserto filtrante
12d.	Alloggiamento del filtro dell’aria
13.	 Flessibile per l’aria compressa (non incluso nel contenuto 

della fornitura)
13a.	Nipplo a innesto
13b.	Giunto rapido

4.	 Contenuto della fornitura

1x maniglia di trasporto
2x viti M8x10
1x piede di supporto
2x ruota
2x copriruota
2x vite a testa cilindrica con calotta
3x rondella di rasamento 
1x manuale di istruzioni per l’uso

5.	 Impiego conforme alla destinazione d‘uso

Il compressore viene utilizzato per generare aria compressa 
per attrezzi ad aria compressa che possono essere azionati 
con un volume di aria fino a circa 180 l/min (per esempio siste-
ma di gonfiaggio dei pneumatici, pistola di soffiaggio e pistola 
di verniciatura). A causa della portata di aria ridotta non è pos-
sibile utilizzare attrezzi che hanno un fabbisogno di aria molto 
elevato (per esempio levigatrici orbitali, smerigliatrici diritte e 
avvitatori a impulsi).

Il compressore può essere azionato solo in ambienti interni 
asciutti e ben ventilati. 

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all’uso previsto. 
Un uso diverso o che oltrepassi quello previsto è da conside-
rarsi non conforme. L’utente/l’operatore, e non il produttore, è 
unico responsabile dei danni o di qualsiasi tipo di lesione de-
rivante.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono desti-
nati a un uso commerciale, artigianale o industriale. Non ci si 
assume alcuna responsabilità se l’apparecchio è impiegato nel 
quadro di un’attività commerciale, artigianale, industriale o si-
mili.

2.	 Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo apparecchio.

Nota:
Sulla base della legge attualmente in vigore sulla responsabilità 
per prodotti difettosi, il produttore del presente apparecchio 
non risponde dei danni all’apparecchio in questione o derivanti 
da esso in caso di:

	• manipolazione impropria,
	• mancato rispetto delle istruzioni per l’uso,
	• riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non autoriz-
zato,
	• montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non originali,
	• utilizzo non conforme,
	• Guasti all’impianto elettrico dovuti alla mancata osservan-
za delle norme elettriche e delle disposizioni VDE 0100, DIN 
57113 / VDE0113.

Da osservare:
Prima del montaggio e della messa in funzione, leggere tutto il 
testo delle istruzioni per l’uso.
Le presenti istruzioni per l’uso sono intese a facilitare la cono-
scenza dell’attrezzo elettrico e a sfruttare le sue possibilità di 
impiego conformi.
Le istruzioni per l’uso contengono avvertenze importanti su 
come utilizzare l’utensile elettrico in modo sicuro, corretto ed 
economico e su come evitare i pericoli, risparmiare sui costi di 
riparazione, ridurre i tempi di inattività ed aumentare l’affidabi-
lità e la durata dell’utensile elettrico.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui presenti 
istruzioni per l’uso, è necessario altresì osservare le norme in 
vigore nel proprio Paese per l’utilizzo dell’utensile elettrico.
Conservare le istruzioni per l’uso vicino all’utensile elettrico, 
protette da sporcizia e umidità in una copertina di plastica. 
Esse devono essere lette e rispettate attentamente da tutti gli 
operatori prima di iniziare il lavoro. Sull’utensile elettrico posso-
no lavorare soltanto persone che sono state istruite sul suo uso 
e sui pericoli ad esso collegati.
Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle presenti istru-
zioni per l’uso e alle disposizioni speciali in vigore nel proprio 
Paese, devono essere rispettate le regole tecniche general-
mente riconosciute per l’utilizzo di macchine simili.
Si declina ogni responsabilità in caso di incidenti o danni dovuti 
al mancato rispetto delle presenti istruzioni per l’uso e delle 
indicazioni di sicurezza.

3.	 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1-8)

1.	 Maniglia di trasporto
1a.	 Viti M8x10
2.	 Pressostato
3.	 Interruttore ON/OFF
4.	 Ruota
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f.	 Se non è possibile evitare di utilizzare l’attrezzo elet-
trico in un ambiente umido, utilizzare un interruttore 
differenzialecon una corrente di intervento di 30 mA o 
inferiore. L’uso di un interruttore differenziale riduce il ri-
schio di scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

a.	 Essere vigili, prestare attenzione a quello che si fa e 
procedere in modo ragionevole quando si lavora con 
un attrezzo elettrico. Non utilizzare l’attrezzo elettrico 
quando si è stanchi o sotto l’effetto di droghe, alcool 
o medicinali. Un momento di disattenzione durante l’uso 
dell’attrezzo elettrico può causare lesioni gravi.

b.	 Indossare dispositivi di protezione individuale e, sem-
pre, occhiali protettivi. Indossare dispositivi di protezione 
individuale, quali maschera antipolvere, scarpe antinfor-
tunistiche antiscivolo, elmetto di sicurezza o otoprotettori, 
riduce il rischio di lesioni a seconda del tipo d’uso dell’at-
trezzo elettrico.

c.	 Evitare una messa in funzione accidentale. Accertarsi 
che l’attrezzo elettrico sia spento prima di collegarlo 
all’alimentazione elettrica e/o alla batteria, o prima di 
sollevarlo o trasportarlo. Se durante il trasporto dell’at-
trezzo elettrico si tiene il dito sull’interruttore o se si collega 
l’attrezzo elettrico già acceso alla corrente elettrica, posso-
no verificarsi incidenti.

d.	 Rimuovere eventuali strumenti di regolazione o chia-
vi per dadi prima di accendere l’attrezzo elettrico. Un 
attrezzo o una chiave che si trovano all’interno di una parte 
del dispositivo in movimento possono provocare lesioni.

e.	 Evitare una postura anomala. Accertarsi che la posizione 
sia sicura e mantenere sempre l’equilibrio. In questo modo 
è possibile controllare in modo migliore l’attrezzo elettrico 
in situazioni impreviste.

f.	 Indossare abbigliamento adeguato. Non indossare in-
dumenti larghi o gioielli. Tenere capelli, capi d’abbiglia-
mento e guanti lontani dalla parti in movimento. Vestiti 
larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti 
in movimento. Durante il lavoro all’aperto si raccomandano 
guanti in gomma e calzature antiscivolo. In caso di capelli 
lunghi, indossare una retina per raccogliere i capelli.

g.	 Se si possono installare dispositivi di aspirazione e 
raccolta della polvere, accertarsi che essi siano col-
legati e utilizzati correttamente. L’utilizzo di un sistema 
di aspirazione della polvere può ridurre i rischi dovuti alla 
polvere stessa.

h.	 Fare in modo di non trovarsi in condizioni di pericolo e 
tenere conto delle regole di sicurezza per gli attrezzi 
elettrici anche nel caso in cui, dopo vari utilizzi dell’at-
trezzo elettrico, sia stata acquisita una certa familiari-
tà. Maneggiare l’attrezzo senza fare attenzione può causa-
re gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

Utilizzo e manipolazione dell’attrezzo elettrico

a.	 Non sovraccaricare l’apparecchio. Utilizzare l’attrezzo 
elettrico adatto al lavoro eseguito. Con l’attrezzo elettrico 
adatto, si lavora meglio e con maggior sicurezza mantenen-
dosi entro il campo di potenza specificato.

6.	 Indicazioni di sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi elettrici

m AVVISO! Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le 
istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei quali è dotato 
questo attrezzo elettrico. L’inosservanza delle seguenti istru-
zioni può provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni 
per ulteriore consultazione.
Il termine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni di sicu-
rezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla rete (con 
cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzionanti a batteria (senza 
cavo di rete).

Sicurezza sul posto di lavoro

a.	 Tenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata. Zone 
di lavoro disordinate e non illuminate potrebbero provocare 
infortuni.

b.	 Non lavorare con l’attrezzo elettrico in aree a rischio 
di esplosione, nelle quali si trovino fluidi, gas o polve-
ri infiammabili. Gli attrezzi elettrici generano scintille che 
possono infiammare la polvere o i vapori.

c.	 Tenere i bambini e le altre persone distanti durante l’u-
tilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di deviazione, si po-
trebbe perdere il controllo dell’attrezzo elettrico.

Sicurezza elettrica

a.	 Il connettore dell’attrezzo elettrico deve essere adatto 
per la presa di corrente. Non deve essere assolutamente 
modificato. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettri-
ci con collegamento a terra. Il rischio di scossa elettrica si 
riduce se si utilizzano spine non modificate e prese di cor-
rente adatte.

b.	 Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che sca-
ricano a terra, come ad es. tubi, elementi riscaldanti, 
fornelli e frigoriferi. Sussiste un rischio elevato di sca-
rica elettrica, se il proprio corpo è a potenziale di terra.

c.	 Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da pioggia o 
umidità. La penetrazione di acqua in un attrezzo elettrico 
aumenta il rischio di scarica elettrica.

d.	 Non utilizzare in modo scorretto il cavo mentre si tra-
sporta l’attrezzo elettrico, per appenderlo o per estrar-
re la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da calore, 
olio, spigoli appuntiti o parti dell’apparecchio in movimento. 
Il rischio di scossa elettrica aumenta se si utilizzano cavi 
danneggiati o aggrovigliati.

e.	 Quando si lavora all’aperto con un attrezzo elettrico, 
utilizzare soltanto cavi di prolunga indicati per l’uso in 
ambienti esterni. L’impiego di una prolunga idonea all’uso 
in ambienti esterni riduce il rischio di scossa elettrica. All’a-
perto utilizzare solo cavi di prolunga consentiti e opportu-
namente contrassegnati a tale scopo. Utilizzare il tamburo 
avvolgicavo solo in stato srotolato.
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	- Controllare regolarmente la linea di allacciamento dell’at-
trezzo elettrico e farlo sostituire da un esperto in caso di 
danneggiamento.

	- Verificare regolarmente i cordoni di prolunga e sostituirli 
qualora fossero danneggiati.

2.	 Estrarre la spina dalla presa
	- In caso di inutilizzo dell’attrezzo elettrico, prima della ma-

nutenzione e durante la sostituzione di attrezzi, per esem-
pio lama della sega, trapano, fresa.

3.	 Verificare che l’attrezzo elettrico non sia danneggiato
	- Prima di utilizzare l’attrezzo elettrico, controllare scrupo-
losamente che i dispositivi di protezione o le parti legger-
mente danneggiate funzionino correttamente.

	- Controllare che le parti mobili funzionino correttamente 
e non si blocchino, e che non siano danneggiate. Tutti i 
componenti devono essere montati correttamente e tutte 
le condizioni devono essere soddisfatte al fine di garanti-
re un esercizio perfetto dell’elettroutensile.

	- Dispositivi di protezione e componenti danneggiati devo-
no essere riparati o sostituiti in modo conforme da un’of-
ficina specializzata riconosciuta, salvo diversamente indi-
cato nelle istruzioni per l’uso.

	- Non utilizzare cavi di collegamento difettosi o danneggia-
ti.

4.	  Attenzione!
	- Per la propria sicurezza personale, utilizzare solo gli ac-

cessori e i dispositivi supplementari riportati nelle istruzio-
ni per l’uso o consigliati / indicati dal produttore. L’utilizzo 
di elettroutensili e accessori diversi da quelli consigliati 
nelle istruzioni per l’uso o nel catalogo può implicare un 
pericolo di lesioni personali.

5.	 Sostituzione del cavo di collegamento
	- Se il cavo di collegamento è danneggiato, deve essere 

sostituito dal produttore o da un elettricista specializzato, 
al fine di evitare potenziali pericoli. Pericolo di scariche 
elettriche.

6.	 Gonfiaggio degli pneumatici
	- Controllare la pressione di gonfiaggio degli pneumati-
ci subito dopo il gonfiaggio, utilizzando un manometro 
adatto, per esempio presso una stazione di rifornimento.

7.	 Compressori mobili su strada per il funzionamento in can-
tieri

	- Assicurarsi che tutti i flessibili e il valvolame siano adatti 
alla pressione operativa massima ammessa del compres-
sore.

8.	 Luogo di installazione
	- Posizionare il compressore solo su una superficie piana.

9.	 Si consiglia di dotare i flessibili di alimentazione di un cavo 
di sicurezza, per esempio una fune metallica, in caso di 
pressione superiori a 7 bar.

10.	 Evitare carichi pesanti sul sistema di tubazioni impiegan-
do raccordi portagomme per evitare la formazione di punti 
di piegatura.

Ulteriori indicazioni di sicurezza

Rispettare le istruzioni di servizio corrispondenti dei ri-
spettivi attrezzi pneumatici / dispositivi accessori ad aria 
compressa! Occorre inoltre rispettare le indicazioni generali di 
seguito riportate.

b.	 Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore difetto-
so. Un attrezzo elettrico che non si riesce più ad accen-
dere o spegnere è pericoloso e deve essere riparato.

c.	 Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere la batteria 
estraibile prima di impostare i parametri dell’apparec-
chio, di sostituire parti degli attrezzi ausiliari o di ripor-
re l’attrezzo elettrico. 
Questa precauzione impedisce l’avvio accidentale dell’elet-
troutensile.

d.	 Conservare gli attrezzi elettrici non utilizzati fuori dal-
la portata dei bambini. Non lasciare che l’attrezzo elet-
trico venga utilizzato da chi non ha dimestichezza nel suo 
uso o non ha letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi elet-
trici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte. Gli 
attrezzi elettrici inutilizzati devono essere depositati in un 
luogo asciutto, alto o comunque chiuso, fuori dalla portata 
di bambini.

e.	 Conservare gli attrezzi elettrici e l’attrezzo ausiliario 
con la massima cura. Controllare che i componenti mobili 
funzionino in modo impeccabile e non si blocchino; verifica-
re che non ci siano componenti rotti o danneggiati che pos-
sano influenzare il funzionamento dell’elettroutensile. Fare 
riparare i componenti danneggiati prima dell’utilizzo dell’at-
trezzo elettrico. Molti infortuni sono dovuti a una scorretta 
manutenzione degli attrezzi elettrici.

f.	 Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti. Utensili 
di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una manuten-
zione accurata si bloccano con una frequenza minore e 
sono più agevoli da controllare.

g.	 Utilizzare l’attrezzo elettrico, gli accessori, gli attrezzi 
ausiliari etc. attenendosi alle istruzioni. E prendendo in 
considerazione le condizioni operative e l’attività da svolge-
re. Un utilizzo degli attrezzi elettrici per applicazioni diverse 
da quelle previste può comportare situazioni pericolose.

h.	 Mantenere le maniglie e le relative superfici asciutte, 
pulite e libere da olio e grasso. Maniglie e superfici della 
maniglia scivolose non permettono un comando e un con-
trollo dell’attrezzo elettrico sicuri in situazioni imprevedibili. 

Assistenza

a.	 Far riparare l’attrezzo elettrico soltanto da personale 
specializzato e qualificato e solo utilizzando pezzi di ri-
cambio originali. In questo modo si garantisce il costante 
funzionamento sicuro dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per compressori

m Attenzione! Quando si utilizza questo compressore adot-
tare le seguenti misure di sicurezza basilari per la protezione 
contro scosse elettriche e contro il pericolo di lesioni e incendi.
Leggere e osservare queste avvertenze prima di utilizzare l’ap-
parecchio. 

Lavoro in sicurezza.

1.	 Prendersi cura degli attrezzi elettrici con diligenza
	- Mantenete pulito il proprio compressore per lavorare 

bene e in sicurezza.
	- Attenersi alle istruzioni di manutenzione.
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	• Non trattare in collegamento con il flessibile a pressione in 
PVC fluidi quali acquaragia, butanolo e diclorometano. Que-
sti fluidi distruggono il flessibile a pressione.

	• L’area di lavoro deve essere separata dal compressore in 
modo che non ci sia un contatto diretto con il mezzo di la-
voro.

Funzionamento di serbatoi a pressione
	• Chiunque utilizzi un serbatoio a pressione è tenuto a mante-
nerlo in condizioni adeguate, a farlo funzionare correttamen-
te, a monitorarlo, a eseguire senza indugio gli interventi di 
manutenzione e riparazione necessari e ad adottare le misu-
re di sicurezza richieste dalle circostanze.

	• L’autorità di controllo può disporre le misure di monitoraggio 
richieste dal singolo caso.

	• Non è consentito far funzionare un serbatoio a pressione se 
presenta difetti che potrebbero mettere in pericolo gli addetti 
o terzi.

	• Controllare il serbatoio a pressione prima di ogni messa in 
funzione per verificare che non sia arrugginito o danneggia-
to. Il compressore non deve essere messo in funzione se il 
serbatoio a pressione è arrugginito o danneggiato. In caso di 
danni, prego rivolgersi a un punto di assistenza.

Conservare con cura le indicazioni di sicurezza.

Rischio residuo
Rispettare le indicazioni di manutenzione e sicurezza definite 
all’interno delle istruzioni per l’uso. 
Fare sempre attenzione durante il lavoro e mantenere le altre 
persone presenti a un distanza di sicurezza rispetto alla propria 
postazione di lavoro.

Anche se lo strumento viene utilizzato in modo corretto sus-
siste sempre comunque un certo rischio residuo che non può 
essere escluso. In base al tipo e alla struttura dello strumento, 
possono derivare i seguenti potenziali pericoli:

	• Messa in funzione involontaria del prodotto.
	• Danni all’udito se non si indossano otoprotettori adeguati.
	• Particelle di sporco, polvere etc. possono arrivare negli occhi 
o sul viso nonostante si indossino occhiali protettivi.

	• Possibile inalazione di particelle sollevate nell’aria.

m Avviso! 
Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico durante 
l’esercizio. Tale campo può danneggiare impianti medici attivi 
o passivi in particolari condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni 
serie o mortali, si raccomanda alle persone con impianti medi-
ci di consultare il proprio medico e il fabbricante dell’impianto 
medico prima di utilizzare l’attrezzo elettrico.

7.	 Dati tecnici

Allacciamento alla rete........................................... 230 V~ 50 Hz
Potenza del motore..........................................................1100 W
Modalità operativa...................................................................S1
Numero di giri del compressore mobile..................... 2850 min-1
Volume del contenitore a pressione................................ ca. 24 l
Pressione di esercizio....................................................ca. 8 bar
Potenza di aspirazione teor.................................... ca. 137 l/min
Portata effettiva a 7 bar............................................ ca. 50 l/min

Indicazioni di sicurezza per lavorare con aria compressa e 
pistole di soffiaggio

	• Garantire una distanza sufficiente dal prodotto, sempre di al-
meno 2,50 m e tenere lontani gli attrezzi pneumatici / i dispo-
sitivi accessori ad aria compressa durante il funzionamento 
del compressore.
	• La pompa del compressore e le linee del compressore rag-
giungono temperature elevate durante l’esercizio. Il contatto 
comporta ustioni.
	• L’aria aspirata dal compressore deve essere mantenuta pri-
va di additivi che rischiano di provocare incendi o esplosioni 
nella pompa del compressore.
	• Quando si allenta il raccordo del flessibile, tenere saldamen-
te con la mano il pezzo di raccordo del flessibile. In questo 
modo si evitano eventuali lesioni causate dal rimbalzo del 
flessibile.
	• Indossare occhiali protettivi e una mascherina per la prote-
zione delle vie aeree quando si lavora con la pistola ad aria 
compressa. Le polveri sono nocive per la salute! Corpi estra-
nei e componenti soffiati via possono facilmente causare le-
sioni.
	• Non puntare il soffio della pistola di soffiaggio su persone né 
utilizzarla per pulire indumenti mentre vengono indossati sul 
corpo. Pericolo di lesioni!

Indicazioni di sicurezza durante l’utilizzo di dispositivi ac-
cessori di spruzzaggio e spray (ad es. bombolette spray di 
vernice)

	• Durante il riempimento del dispositivo accessorio di spruz-
zaggio e spray, tenere lontano il compressore al fine di evita-
re il contatto del liquido con il compressore.
	• Non spruzzare mai con i dispositivi accessori di spruzzaggio 
(ad es. bombolette spray di vernice) nella direzione del com-
pressore. L’umidità può provocare danni elettrici!
	• Non utilizzare vernici o solventi con punto di infiammabilità 
inferiore a 55 °C. Pericolo di esplosione!
	• Non riscaldare vernici e solventi. Pericolo di esplosione!
	• Se vengono trattati liquidi nocivi per la salute, sono neces-
sari apparecchi filtranti (maschere facciali) per la protezione. 
Osservare anche le informazioni fornite dai fabbricanti di tali 
sostanze per quanto riguarda le misure di protezione.
	• Occorre osservare le informazioni e le marcature relative 
all’ordinanza sulle sostanze pericolose GefStoffV applicate 
sugli imballaggi esterni dei materiali lavorati. È necessario 
adottare eventualmente ulteriori misure di protezione, in par-
ticolare indossare indumenti e maschere adeguate.
	• Non è consentito fumare durante il processo di spruzzatura o 
nell’area di lavoro. Pericolo di esplosione! Anche i fumi delle 
vernici sono altamente infiammabili.
	• Non è consentita la presenza o l’uso di focolari, fiamme libere 
o macchine che emettono scintille.
	• Non conservare o consumare cibi e bevande nell’area di la-
voro. I fumi delle vernici sono nocivi per la salute.
	• L’area di lavoro deve essere superiore a 30 m³ e occorre ga-
rantire un sufficiente ricambio dell’aria durante la spruzzatura 
e l’asciugatura.
	• Non spruzzare controvento. Osservare tassativamente le di-
sposizioni dell’autorità di polizia locale quando si spruzzano 
materiali infiammabili o pericolosi.
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Per il montaggio è necessario disporre di:
1x chiave fissa 13 mm
1x chiave fissa 8 mm
1x chiave a tubo 14 mm
1x cacciavite a lama cruciforme
(non inclusa nel contenuto della fornitura)

9.1	 Montaggio delle ruote (Fig. 3)
	• Montare le ruote (4) in dotazione come rappresentato.

9.2	 Montaggio del piede di supporto (Fig. 4)
	• Montare il piede di supporto (6) in dotazione come rappre-
sentato.

9.3	 Montaggio della maniglia di trasporto (Fig. 5)
	• Montare la maniglia di trasporto (1) in dotazione come rap-
presentato. A tal fine, utilizzare le viti M8x10 (1a) fornite in do-
tazione e una chiave fissa 13 mm (non inclusa nel contenuto 
della fornitura).

9.4	 Allacciamento alla rete
	• Il compressore è dotato di un cavo di rete con un contatto di 
terra. Questo può essere collegato a qualsiasi presa collega-
ta a terra 230 V~ 50 Hz, protetta a 16 A.

	• Prima della messa in funzione, accertarsi che la tensione di 
rete corrisponda alla tensione di esercizio e alla potenza della 
macchina riportata sulla piastrina indicatrice.
	• Cavi lunghi, prolunghe, tamburi per cavi ecc. causano cadute 
di tensione e possono ostacolare l’avvio del motore.

	• Alle basse temperature, inferiori a +5 °C, l’avvio del motore 
risulta difficile.

9.5	 Interruttore ON/OFF (Fig. 1)
	• Per accendere il compressore, si tira l’interruttore ON/OFF 
(3) verso l’alto.

	• Per spegnere, si tira l’interruttore ON/OFF (3) verso il basso.

9.6	 Impostazione della pressione (Fig. 1, 2)
	• Con il regolatore di pressione (9) si imposta la pressione sul 
manometro (11).

	• La pressione impostata può essere rilevata sul giunto rapido 
(10).

	• La pressione impostata viene letta dal manometro (11).

9.7	 Impostazione del pressostato (Fig. 1)
	• Il pressostato (2) viene impostato in fabbrica.
Pressione di accensione circa 7,8 bar
Pressione si spegnimento circa 10 bar

9.8	 Montaggio del tubo flessibile per l’aria compressa (non 
incluso nel contenuto della fornitura) (Fig. 1, 2)

	• Collegare il nipplo a innesto (13a) del flessibile dell’aria com-
pressa (13) al giunto rapido (10). In seguito, collegare l’attrez-
zo pneumatico al giunto rapido (13b) del flessibile dell’aria 
compressa (13).

9.9	 Interruttore magnetotermico di protezione
L’interruttore magnetotermico di protezione è integrato nell’ap-
parecchio.
Se l’interruttore magnetotermico di protezione si attiva, proce-
dere nel seguente modo:

Portata effettiva a 4 bar............................................ ca. 70 l/min
Portata effettiva a 1 bar............................................ca. 85 l/min
Livello di pressione acustica LPA .................................... 70,5 dB
Livello di potenza sonora misurato LWA.......................... 90,5 dB
Livello di potenza sonora garantito LWA............................. 93 dB
Incertezza KPA/WA ............................................................ 2,39 dB
Grado di protezione..............................................................IP30
Peso del dispositivo................................................... ca. 20,5 kg
Altezza di montaggio massima (sopra il livello zero).......1000 m

I valori delle emissioni sonore sono stati determinati secondo 
EN ISO 3744:1995.

Indossare degli otoprotettori.
L’esposizione al rumore può provocare la perdita dell’udito. 

8.	 Prima della messa in funzione

	• Aprire l’imballaggio ed estrarre con cautela l’apparecchio.
	• Rimuovere il materiale d’imballaggio nonché le staffe di sicu-
rezza per il trasporto e l’imballaggio (se presenti).
	• Controllare se il contenuto della fornitura è completo.
	• Controllare l’apparecchio e gli accessori per rilevare l’even-
tuale presenza di danni dovuti al trasporto.
	• Ove possibile, conservare l’imballaggio fino alla scadenza 
della garanzia.

m PERICOLO
L’apparecchio e il materiale di imballaggio non sono gio-
cattoli per bambini! I bambini non devono giocare con i 
sacchetti di plastica, pellicole e piccole parti! Sussiste il 
pericolo di ingerimento e soffocamento!

	• Prima del collegamento assicurarsi che i dati sulla piastrina 
indicatrice corrispondano ai dati della rete.
	• Controllare l’apparecchio per rilevare l’eventuale presenza 
di danni da trasporto. Segnalare immediatamente eventuali 
danni al corriere che ha consegnato il compressore.
	• Il compressore deve essere collocato nelle vicinanze dell’u-
tenza.
	• Occorre evitare linee dell’aria lunghe e linee di alimentazione 
lunghe (cavi di prolunga).
	• Accertarsi che l’aria di aspirazione sia secca e priva di pol-
vere.
	• Non collocare il compressore in locali umidi o bagnati.
	• Il compressore può funzionare solo in locali idonei (ben venti-
lati, temperatura ambiente da +5 °C a 40 °C). Non è consenti-
ta all’interno dell’area la presenza di polveri, acidi, vapori, gas 
esplosivi o infiammabili.
	• Il compressore è adatto per l’uso in locali asciutti. Non è am-
missibile l’uso in zone in cui si impiegano spruzzi di acqua.
	• Il compressore può essere usato solo per breve tempo in am-
bienti esterni, a condizioni ambientali di asciutto. 
	• Il compressore deve sempre essere tenuto asciutto e non 
deve rimanere all’aperto dopo i lavori.

9.	 Montaggio e utilizzo

m Attenzione!
Prima della messa in funzione è obbligatorio montare 
completamente l’apparecchio!
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Gli allacciamenti e le riparazioni all’impianto elettrico possono 
essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
	• Tipo di corrente del motore
	• Dati della piastrina indicatrice della macchina
	• Dati della piastrina indicatrice del motore

11.	Pulizia, manutenzione e magazzinaggio

m Attenzione!
Staccare la spina elettrica prima di tutti gli interventi di pulizia 
e di manutenzione! Pericolo di lesioni a causa di scosse elet-
triche!

m Attenzione!
Attendere fino a quando l’apparecchio non si sia raffreddato 
completamente! Pericolo di ustioni!

m Attenzione!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e manutenzione, l’apparec-
chio deve essere depressurizzato! Pericolo di lesioni!

11.1	  Pulizia
	• Mantenere l’apparecchio più pulito possibile dalla polvere e 
dallo sporco. Pulire l’apparecchio strofinando con un panno 
pulito o soffiando con aria compressa a bassa pressione.

	• Si raccomanda di pulire l’apparecchio subito dopo ogni uti-
lizzo.

	• Pulire regolarmente l’apparecchio con un panno umido e del 
sapone molle. Non impiegare detergenti o solventi aggressi-
vi, i quali potrebbero corrodere le parti in plastica dell’appa-
recchio. Assicurarsi che non possa penetrare acqua all’inter-
no dell’apparecchio.

	• Il tubo flessibile e gli utensili da stampaggio devono essere 
scollegati prima della pulizia del compressore. Il compresso-
re non deve essere pulito con acqua, solventi o simili.

11.2	 Manutenzione del serbatoio a pressione (Fig. 1)
m Attenzione! 
Per garantire la durabilità a lungo termine del serbatoio a pres-
sione (7), l’acqua di condensa deve essere scaricata dopo ogni 
operazione mediante l’apertura del tappo di scarico (5). 

Per prima cosa scaricare la pressione della caldaia (vedi 11.6.1). 
Aprire il tappo di scarico (5) ruotando in senso antiorario (guar-
dando dal fondo del compressore verso la vite).
Per far scaricare completamente l’acqua di condensa dal ser-
batoio a pressione (7), questo deve essere leggermente capo-
volto sul lato in modo che il tappo di scarico (5) sia il punto più 
basso.
Richiudere poi il tappo di scarico (5) (ruotare in senso orario). 
Controllare il serbatoio a pressione (7) prima di ogni messa in 
funzione per verificare che non sia arrugginito o danneggiato.
Il compressore non deve essere messo in funzione se il ser-
batoio a pressione (7) è arrugginito o danneggiato. In caso di 
danni, prego rivolgersi a un punto di assistenza.

	• Scollegare la spina elettrica.
	• Attendere da due a tre minuti circa.
	• Reinserire l’apparecchio.
	• Se l’apparecchio non si avvia, ripetere l’operazione.
	• Se l’apparecchio continua a non avviarsi, spegnere l’appa-
recchio con l’interruttore ON/OFF (3) per poi riaccenderlo.
	• Se sono stati eseguiti tutti i passi sopra citati e l’apparecchio 
continua comunque a non funzionare, contattare il nostro 
servizio di assistenza.

10.	Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato è collegato e pronto per l’e-
sercizio. L’allacciamento è conforme alle disposizioni VDE 
e DIN pertinenti. L’allacciamento alla rete lato cliente e il 
cavo di prolunga utilizzato devono essere conformi a tali 
norme.

Durante i lavori con i dispositivi accessori di spruzzaggio e 
spray nonché in caso di applicazione provvisoria all’aperto, oc-
corre collegare assolutamente l’apparecchio ad una corrente 
di intervento di 30 mA o inferiore tramite un interruttore dif-
ferenziale.

10.1	 Avvertenze importanti
In caso di sovraccarico il motore si disinserisce automatica-
mente. Dopo un tempo di raffreddamento (di durata diversa) è 
possibile inserire nuovamente il motore.

10.2	 Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso danni 
all’isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:
	• Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengono fatti 
passare attraverso finestre o interstizi di porte.
	• Piegature a causa del fissaggio o della conduzione dei cavi 
stessi eseguiti in modo non appropriato.
	• Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.
	• Danni all’isolamento causati dalle operazioni di distacco dal-
la presa a parete.
	• Cricche a causa dell’invecchiamento dell’isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non possono essere 
utilizzati e rappresentano un pericolo mortale a causa dei danni 
all’isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione elettrica 
non siano danneggiati. Assicurarsi che, durante tale controllo, il 
cavo di alimentazione non sia collegato alla rete elettrica.

I cavi per il collegamento elettrico devono essere conformi alle 
disposizioni VDE e DIN pertinenti. Impiegare solo linee di allac-
ciamento con il medesimo contrassegno.
La designazione del tipo deve essere stampata sul cavo di col-
legamento.

10.3	 Motore a corrente alternata
	• La tensione di rete deve essere di 230 V~ 50 Hz.
	• I cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono avere una 
sezione di 1,5 millimetri quadrati.
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12.	Trasporto

Impiegare l’impugnatura di trasporto (1) per il trasporto e ser-
virsene per spostare il compressore. 
Tenere conto del peso del compressore durante il sollevamento 
(vedere Dati tecnici).
In caso di trasporto del compressore in autoveicoli, assicurarsi 
che il carico sia bloccato correttamente.

13.	Smaltimento e riciclaggio

Avvertenze per l’imballaggio

�Il materiale d’imballaggio è riciclabile. Si prega di 
smaltire gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elettrici ed 
elettronici (ElektroG)

I dispositivi elettrici ed elettronici usati non rien-
trano nei rifiuti domestici, ma devono essere trat-
tati e smaltiti in modo separato! 

•	 Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati nel di-
spositivo usato devono essere rimossi prima della consegna, 
senza distruggerli! Il loro smaltimento è regolato dalla legge 
sulle batterie.

•	 I proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed elettronici 
sono tenuti per legge a restituirli al termine della loro durata utile.

•	 L’utente finale è responsabile in prima persona per la can-
cellazione dei suoi dati personali in relazione al dispositivo 
usato da smaltire!

•	 Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che i 
dispositivi elettrici ed elettronici non possono essere smaltiti 
insieme ai normali rifiuti domestici.

•	 I dispositivi elettrici ed elettronici possono essere restituiti 
gratuitamente presso i seguenti centri:
	- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico (ad es. 
depositi comunali)

	- LIDL vi offre la possibile di restituzione direttamente nelle 
filiali e nei negozi. La restituzione e lo smaltimento sono per 
voi del tutto gratuiti.

	- È possibile consegnare gratuitamente al produttore, senza 
dovere acquistare prima un nuovo dispositivo da questi, 
fino a tre dispositivi elettronici usati per ogni tipo di dispo-
sitivo con una lunghezza del bordo di massimo 25 centi-
metri, oppure portare il dispositivo presso un altro centro 
di raccolta autorizzato nelle proprie vicinanze.

	- Altre condizioni di ritiro complementari del produttore e del 
distributore sono reperibile presso il rispettivo servizio clienti.

•	 In caso di consegna da parte del produttore di un nuovo di-
spositivo elettronico presso un privato, quest’ultimo può ri-
chiedere il ritiro gratuito del dispositivo elettronico usato, su 
richiesta dell’utente finale stesso. Contattare a tale proposito 
il servizio clienti del produttore. 

•	Quanto esposto si applica solo ad apparecchi installati e di-
stribuiti in un paese dell’Unione Europea e soggetti alla Di-
rettiva europea 2012/19/UE. Nel paesi al di fuori dell’Unione 
Europea possono applicarsi norme diverse per lo smaltimen-
to di dispositivi elettrici ed elettronici usati.

Indicazioni per lo smaltimento della condensa:
Smaltire l’acqua di condensa come da disposizioni di tutela 
dell’ambiente locali e nazionali. Accertarsi che non sia inoltrata 
nel sistema di acque di scarico.

11.3	 Valvola di sicurezza (Fig. 6)
La valvola di sicurezza (8) è impostata sulla massima pressione 
ammessa del serbatoio a pressione (7). Non è possibile regola-
re la valvola di sicurezza (8) oppure rimuovere la sicura di con-
nessione (8b) tra il dado di scarico (8a) e la relativa calotta (8c). 
Affinché la valvola di sicurezza (8) funzioni in maniera corretta 
in caso di necessità, questa deve essere azionata ogni 30 ore 
di servizio, in ogni caso almeno 3 volte all’anno. Ruotare il dado 
di scarico (8a) perforato in senso antiorario per aprirlo, quindi 
tirare manualmente lo stelo della valvola verso l’esterno sopra il 
dado di scarico (8a) perforato per aprire lo sfogo della valvola di 
sicurezza (8). La valvola a questo punto scarica l’aria in maniera 
percettibile. Serrare poi nuovamente il dado di scarico (8a) in 
senso orario. 

11.4	 Pulizia del filtro dell’aria (Fig. 7, 8)
Il filtro dell’aria impedisce l’aspirazione di polvere e sporco. È 
necessario pulire questo filtro dell’aria almeno ogni 300 ore di 
esercizio. Un filtro dell’aria ostruito riduce notevolmente le pre-
stazioni del compressore. 

Per rimuovere la cartuccia del filtro (12c), svitare le viti (12a) 
comprese le rondelle di rasamento (12b) sull’alloggiamento del 
motore (12). A tal fine, utilizzare una chiave fissa 8 mm (non 
inclusa nel contenuto della fornitura). Rimuovere quindi l’allog-
giamento del motore (12).
A questo punto è possibile estrarre l’inserto filtrante (12c). Bat-
tere sulla cartuccia del filtro (12c) e la scatola del filtro (12d) 
facendo attenzione. Questi componenti devono, in seguito, es-
sere puliti soffiando al loro interno dell’aria compressa (ca. 3 
bar) e rimontati seguendo il procedimento inverso.

11.5	 Informazioni sulle riparazioni
Occorre notare che in questo prodotto i seguenti componenti 
sono soggetti a naturale usura o usura legata all’uso e sono 
richiesti i seguenti pezzi come materiali di consumo.
Pezzi soggetti a usura*: Filtro dell’aria
* non necessariamente compreso nel contenuto della fornitura!

11.6	 Stoccaggio
m Attenzione!
Scollegare la spina elettrica, sfiatare l’apparecchio e tutti 
gli attrezzi pneumatici collegati. Spegnere il compressore, 
in modo che esso non entri in funzione senza motivo.

m Attenzione!
Conservare il compressore solo in un ambiente asciutto e 
inaccessibile a persone non autorizzate. Non rovesciare, 
conservare solo in verticale! 

11.6.1	 Scarico della sovrapressione
Scaricare la sovrapressione nel compressore spegnendo il 
compressore e adoperando l’aria compressa ancora presen-
te nel serbatoio a pressione (7), per esempio con un attrezzo 
pneumatico in marcia al minimo o con una pistola di soffiaggio.
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14.	Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa Rimedio

Il compressore 
non funziona.

Tensione di rete non presente. Verificare cavo, spina elettrica, fusibile e presa di corrente.

Tensione di rete insufficiente. Evitare cavi di prolunga troppo lunghi. Utilizzare un cavo di prolunga di 
sezione sufficiente.

Temperatura esterna insufficiente. Non operare al di sotto di una temperatura esterna di +5 °C.

Il motore si surriscalda. Lasciar raffreddare il motore, eliminare eventualmente la causa del 
surriscaldamento.

Il compressore 
funziona, ma 
non vi è pres-
sione.

Valvola di sicurezza non a tenuta. Contattate il proprio centro di assistenza locale. Far eseguire le ripara-
zioni solo a personale formato.

Guarnizioni rotte. Controllare le guarnizioni, far sostituire le guarnizioni rotte in un'officina 
specializzata.

Tappo di scarico per l'acqua di con-
densa non a tenuta.

Serrare la vite manualmente. Verificare la tenuta della vite, eventual-
mente sostituirla.

Il compressore 
funziona, la 
pressione viene 
indicata sul 
manometro, ma 
gli attrezzi non 
funzionano.

Raccordi dei flessibili non a tenuta. Verificare il flessibile dell'aria compressa e gli attrezzi, eventualmente 
sostituirli.

Giunto rapido non a tenuta. Contattate il proprio centro di assistenza locale. Far eseguire le ripara-
zioni solo a personale formato.

Troppa poca pressione impostata sul 
regolatore di pressione.

Aprire ulteriormente il regolatore di pressione.
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15.	Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare correttamente, ci 
scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo 
a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di ga-
ranzia vale quanto segue:
•	Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso 

di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
•	La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di produzione ed è limitata 
all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati 
costruiti per l’impiego professionale, artigianale o industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparec-
chio viene usato in imprese commerciali, artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse 
inoltre le prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per 
il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l’uso (come per es. collegamento a 
tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo 
di utensili o accessori non consentiti), dalla mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione 
di corpi estranei nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno (come 
per es. danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. 

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio.
•	 Il periodo di garanzia è 3 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono essere fatti valere prima 

della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti 
di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga 
del periodo di garanzia e con questa prestazione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un 
nuovo periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

•	Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia, vi preghiamo di rivolgervi all’indirizzo di assistenza sotto indicato. Se il reclamo 
perviene entro il periodo di garanzia, sarà messa a vostra disposizione una bolla di reso con la quale potrete restituire gratui-
tamente l’apparecchio difettoso. Indicate il motivo di reclamo nel modo più dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio 
rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano più nella garanzia. A tale 
scopo inviate l’apparecchio all’indirizzo del servizio assistenza.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di fabbricazione. Questa garanzia non si estende a componenti del prodot-
to esposti a normale logorio, che possono pertanto essere considerati come componenti soggetti a usura (esempio capacità della 
batteria, calcificazione, lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). La garanzia non si estende altresì a danni che si verificano su com-
ponenti delicati (esempio interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché danni derivanti dal trasporto 
o altri incidenti.

15.1	Gestione della garanzia
Al fine di garantire una rapida elaborazione della vostra richiesta, si prega di seguire le istruzioni riportate di seguito:
•	per qualsiasi richiesta, tenere a portata di mano lo scontrino d’acquisto e il numero dell’articolo (ad es. IAN 465616_2404) come 

prova d’acquisto.
•	 Il numero di articolo può essere riportato sulla targhetta identificativa del prodotto, inciso direttamente sul prodotto, sul frontespizio 
delle istruzioni (in basso a sinistra) oppure sull’adesivo posto sul retro o sul lato inferiore del prodotto.

•	 In caso di malfunzionamento o altri difetti, contattare innanzitutto il servizio di assistenza sotto indicato per telefono o via e-mail.
•	Potete inviare gratuitamente il prodotto difettoso all’indirizzo di assistenza fornito, allegando la prova d’acquisto (scontrino) e indi-
cando il difetto e la data in cui si è verificato.

•	È possibile visualizzare e scaricare questo manuale e molti altri su parkside-diy.com. Questo codice QR vi porterà direttamente su 
parkside-diy.com. Selezionate il vostro Paese e utilizzate la maschera di ricerca per cercare le istruzioni per l’uso. Inserire il numero 
di articolo (IAN) 465616_2404 per accedere alle istruzioni per l’uso dell’articolo.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Contatto assistenza (IT):

Nome:	 �TeleMarCom European Services GmbH 
Am Ziegelweiher 24 
DE - 61130 Nidderau

Telefono: 	00800 4003 4003
E-mail: 	 service.IT@scheppach.com
Sede:	 Germania
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1.	 Explanation of the symbols on the device

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

Warning against hot parts!

Warning against electrical voltage.

Warning! The equipment is remote-controlled and may start-up without warning.

Do not expose the machine to rain. The device may only be stationed, stored and operated in dry ambient 
conditions.

Specification of the guaranteed sound power level in dB.

On/off switch.

Pressure regulator.
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4b.	 Washer
4c.	 Wheel cap
5.	 Drain screw for condensate
6.	 Foot
6a.	 Screw
6b.	 Washer
7.	 Pressure vessel
8.	 Safety valve
8a.	 Drain nut
8b.	 Safety connection
8c.	 Drain nut cap
9.	 Pressure regulator
10.	 Quick coupling (regulated compressed air)
11.	 Pressure gauge (set pressure can be read off)
12.	 Motor housing
12a.	Screws for motor housing
12b.	Washers
12c.	Filter element
12d.	Air filter housing
13.	 Compressed air hose (not included in the scope of deliv-

ery)
13a.	Plug nipple
13b.	Quick coupling

4.	 Scope of delivery

1x Transport handle
2x M8x10 screws
1x feet
2x wheels
2x wheel caps
2x Fillister head screw
3x washers 
1x operating manual

5.	 Proper use

The compressor is designed to generate compressed air for 
compressed-air driven tools which can be driven with an air 
volume of up to approx. 180 l/min (e. g. tire inflator, blow-out 
pistol and paint spray gun). Due to the limited air output it is 
not possible to use the compressor to drive tools with very high 
air consumption (for example orbital sanders, die grinders and 
hammer screwdrivers).

The compressor may only be operated in a dry and well venti-
lated indoor space. 

The machine may only be used in the intended manner. Any use 
beyond this is improper. The user/operator, not the manufac-
turer, is responsible for damages or injuries of any type result-
ing from this.

Please note that our equipment was not designed with the in-
tention of use for commercial or industrial purposes. We as-
sume no guarantee if the device is used in commercial or in-
dustrial applications, or for equivalent work.

2.	 Introduction

Manufacturer:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new device brings you much enjoyment and suc-
cess.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, the 
manufacturer of this device assumes no liability for damage to 
the device or caused by the device arising from:

	• Improper handling,
	• Non-compliance with the operating manual,
	• Repairs carried out by third parties, unauthorised specialists,
	• Installing and replacing non-original spare parts,
	• Application other than specified,
	• Failures of the electrical system in the event of the electrical 
regulations and VDE provisions 0100, DIN 57113 / VDE0113 
not being observed.

Note:
Read the whole text of the operating manual before assembly 
and commissioning.
This operating manual should help you familiarise yourself with 
your power tool and teach you how to use it for its intended 
purpose.
The operating manual include important instructions for the 
safe, proper and economic operation of the power tool, for 
avoiding danger, for minimising repair costs and downtimes 
and for increasing the reliability and extending the service life 
of the power tool.
In addition to the safety instructions in this operating manual, 
you must also observe the regulations applicable to the opera-
tion of the power tool in your country.
Keep the operating manual package with the power tool at all 
times and store it in a plastic cover to protect it from dirt and 
moisture. They must be read and carefully observed by all op-
erating personnel before starting the work. The power tool may 
only be used by personnel who have been trained to use it and 
who have been instructed with respect to the associated haz-
ards.
In addition to the safety instructions in this operating manual 
and the separate regulations of your country, the generally rec-
ognised technical rules relating to the operation of such ma-
chines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that occur due 
to a failure to observe this manual and the safety instructions.

3.	 Device description (Fig. 1 - 8)

1.	 Transport handle
1a.	 M8x10 screws
2.	 Pressure switch
3.	 On/off switch
4.	 Wheel
4a.	 Fillister head screw
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b.	 Wear personal protective equipment and always safety 
goggles. Protective equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, safety helmet or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c.	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source and/
or rechargeable battery, picking up or carrying the tool. 
Carrying electric tools with your finger on the switch or con-
necting power tools to the power supply when they are al-
ready switched on invites accidents.

d.	 Remove any adjusting tools or spanners/keys before 
turning the power tool on. A tool or spanner that is located 
in a rotating device part may result in injuries.

e.	 Avoid abnormal postures. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

f.	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep hair, clothing and gloves away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving 
parts. When working outdoors, rubber gloves and anti-slip 
footwear is recommended. Tie long hair back in a hair net.

g.	 If dust extraction and collection devices can be mount-
ed, make sure that they are connected and used prop-
erly. Use of dust extraction can reduce dust-related hazards.

h.	 Do not let familiarity gained from frequent use of tools 
allow you to become complacent and ignore tool safety 
principles. A careless action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care

a.	 Do not overload the device. Use the correct power tool for 
your application. The correct power tool will do the job better 
and safer at the rate for which it was designed.

b.	 Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off. Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

c.	 Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, changing accesso-
ries, or storing power tools. 
These precautionary measures will prevent the electric tool 
from starting unintentionally.

d.	 Store idle power tools out of the reach of children. do 
not allow persons unfamiliar with the power tool or these in-
structions to operate the power tool. Power tools are danger-
ous in the hands of untrained users. Unused electric tools 
should be stored in a dry, elevated or closed location out of 
the reach of children.

e.	 Maintain power tools and attachments. Check whether 
moving parts function properly and do not get stuck and 
whether parts are broken or are damaged and thus adversely 
affect the electric tool function. If damaged, have the pow-
er tool repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f.	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

6.	 Safety instructions

General power tool safety warnings

m WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided with this power tool. Fail-
ure to follow all instructions listed below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operat-
ed (corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety

a.	 Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or dark 
areas invite accidents.

b.	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c.	 Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a.	 Power tool plugs must match the outlet. Never modify the 
plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.

b.	 Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c.	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of electric 
shock.

d.	 Do not use the cable for another purpose, for example, 
carrying or hanging the power tool or pulling the plug 
out of the socket. Keep the cable away from heat, oil, sharp 
edges or moving device parts. Damaged or coiled cables 
increase the risk of an electric shock.

e.	 If you work with an electric tool outdoors, only use ex-
tension cables that are also suitable for outdoor use. Use 
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock. Only use approved and appropriately identified ex-
tension cables for use outdoors. Only use cable reels in the 
unrolled state.

f.	 If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current circuit breaker with a trigger 
current of 30 mA or less to protect the power supply. Use 
of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a.	 Stay alert, watch what you are doing and use common 
sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of carelessness when us-
ing electrical tools can result in serious injuries.
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5.	 Replacing the connection cable
	- If the connection line is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer or an electrician to avoid danger. There 
is a risk of electric shock.

6.	 Inflating tyres
	- Check the tyre pressure immediately after filling using a 

suitable pressure gauge, e.g. at a petrol station.
7.	 Street-legal compressors in construction site operation

	- Ensure that all hoses and fixtures are suitable for the maxi-
mum permissible working pressure of the compressor.

8.	 Set-up location
	- Only set up the compressor on a flat surface.

9.	 In case of pressures above 7 bar, it is recommended to 
equip supply hoses with a safety cable (e. g. a wire rope).

10.	 Avoid over-stressing the piping system by using flexible 
hose connections to prevent kinking.

Additional safety instructions

Observe the corresponding operating manuals of the re-
spective compressed air tools / compressed air attach-
ments! The following general warnings must also be observed.

Safety instructions for working with compressed air and 
air blow guns

	• Ensure there is sufficient distance to the product, at least 
2.50 m, and keep the compressed air tools / compressed 
air attachments away from the compressor during operation.
	• Compressor pump and lines reach high temperatures during 
operation. Touching them will cause burns.

	• The air drawn in by the compressor must be kept free of impuri-
ties that can cause fires or explosions in the compressor pump.
	• When disconnecting the hose coupling, hold the coupling 
piece of the hose firmly with your hand. This will ensure that 
you avoid injuries caused by the hose recoiling.

	• Wear safety goggles and a respirator when working with the 
compressed air pistol. Dusts are harmful to health! Foreign 
objects or blown off parts can easily cause injuries.

	• Do not blow on people or clean clothing whilst on the body 
with the air blow gun. Danger of injury!

Safety instructions when using spraying attachments (e.g. 
paint sprayers)

	• Keep the spray attachment away from the compressor when 
filling so that no liquid comes into contact with the compres-
sor.

	• Never spray in the direction of the compressor when using 
the spraying attachments (e.g. paint sprayers). Moisture can 
lead to electrical hazards!

	• Do not process any paints or solvents with a flash point be-
low 55 °C. Risk of explosion!

	• Do not heat up paints or solvents. Risk of explosion!
	• If harmful liquids are processed, filter devices (face masks) 
are required for protection. Also observe the information on 
protective measures provided by the manufacturers of such 
substances.

	• The information and labelling of the hazardous substances 
ordinance affixed to the outer packaging of the processed 
materials must be observed. If necessary, take additional 
protective measures, in particular wear suitable clothing and 
masks.

g.	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions. Take into account the 
working conditions and the work to be performed. Use of the 
power tool for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

h.	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free 
from oil and grease. Slippery handles and grasping surfac-
es do not allow for safe handling and control of the tool in 
unexpected situations. 

Service

a.	 Only have your power tool repaired by qualified special-
ists and only with original spare parts. This ensures that 
safety of the electric tool is maintained.

Safety instructions for compressors

m Attention! The following basic safety measures must be ob-
served when using this compressor for protection against elec-
tric shock, and the risk of injury and fire.
Read and observe these instructions before using the device. 

Safe work.

1.	 Take care of your tools
	- Keep your compressor clean in order to work well and 

safely.
	- Follow the maintenance instructions.
	- Check the connection cable of the electric tool regularly 
and have it replaced by a recognised specialist when dam-
aged.

	- Check extension cables regularly and replace them when 
damaged.

2.	 Pull the connector out of the socket
	- When the electric tool is not in use or prior to maintenance 
and when replacing tools such as saw blades, drills, cut-
ters.

3.	 Check the electric tool for potential damage
	- Protective devices or other parts with minor damage must 
be carefully inspected to ensure that they function correct-
ly and as intended prior to continued use of the electric 
tool.

	- Check whether the moving parts function faultlessly and 
do not jam or whether parts are damaged. All parts must 
be correctly mounted and all conditions must be fulfilled to 
ensure fault-free operation of the electric tool.

	- Damaged protective devices and parts must be properly 
repaired or replaced by a recognised specialist workshop, 
insofar as nothing different is specified in the operating 
manual.

	- Do not use any faulty or damaged connection cables.
4.	  Attention!

	- For your own safety, only use accessories and additional 
equipment that are indicated in the operating manual or 
have been recommended or indicated by the manufac-
turer. Use of other tools or accessories that those recom-
mended in the operating manual or in the catalogue could 
represent a personal danger to you.
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7.	 Technical data

Mains connection................................................... 230 V~ 50 Hz
Engine power...................................................................1100 W
Operating mode.......................................................................S1
Compressor speed........................................................2850 rpm
Pressure vessel volume............................................. approx. 24 l
Operating pressure..................................................approx. 8 bar
Theo. Suction power........................................ approx. 137 l/min
Effective delivery quantity at 7 bar..................... approx. 50 l/min
Effective delivery quantity at 4 bar..................... approx. 70 l/min
Effective delivery quantity at 1 bar.....................approx. 85 l/min
Sound pressure level LPA ................................................ 70.5 dB
Measured sound power level LWA.................................... 90.5 dB
Guaranteed sound power level LWA.................................... 93 dB
Uncertainty KPA/WA ........................................................... 2.39 dB
Protection class.....................................................................IP30
Device weight......................................................approx. 20.5 kg
Max. installation altitude (above sea level).......................1000 m

The noise emission values have been determined in accord-
ance with EN ISO 3744:1995.

Wear hearing protection.
Excessive noise can result in a loss of hearing. 

8.	 Before commissioning

	• Open the packaging and carefully remove the device.
	• Remove the packaging material, as well as the packaging 
and transport safety devices (if present).

	• Check whether the scope of delivery is complete.
	• Check the device and accessory parts for transport damage.
	• If possible, keep the packaging until the expiry of the war-
ranty period.

m DANGER
The device and the packaging are not children’s toys! Do 
not let children play with plastic bags, films or small parts! 
There is a danger of choking or suffocating!

	• Before connecting the machine, make certain that the data 
on the type plate matches with the mains power data.

	• Check the device for transport damage. Report any damage 
immediately to the transport company which was used to de-
liver the compressor.

	• The compressor must be installed close to the consumer.
	• Long air lines and supply cables (extension cable) should be 
avoided.

	• Ensure that the intake air is dry and dust-free.
	• Do not install the compressor in a damp or wet room.
	• The compressor may only be used in suitable rooms (with 
good ventilation and an ambient temperature from +5 °C to 
40 °C). There must be no dust, acids, vapours, explosive gas-
es or inflammable gases in the room.

	• The compressor is suitable for use in dry rooms. It must not 
be used in areas where splashed water is present.

	• The compressor may only be used outdoor briefly when the 
ambient conditions are dry. 

	• The compressor must always be kept dry and must not be 
left outdoors after work is complete.

	• Do not smoke during the spraying process or in the working 
area. Risk of explosion! Paint vapours are also highly flam-
mable.
	• Fireplaces, naked flames lights or sparking machinery must 
not be present or operated.
	• Do not store or consume food or drinks in the work area. 
Paint fumes are harmful to health.
	• The working area must be larger than 30 m³ and sufficient air 
exchange must be ensured during spraying and drying.
	• Do not spray into the wind. Always observe the regulations 
of the local police authorities when spraying flammable or 
hazardous spraying materials.

	• Do not use media such as white spirit, butyl alcohol and 
methylene chloride in conjunction with the PVC pressure 
hose. These media destroy the pressure hose.
	• The work area must be separated from the compressor so 
that it cannot come into direct contact with the working me-
dium.

Operation of pressure vessels
	• Anyone who operates a pressure vessel must keep this in 
good working order, operate and monitor it correctly, per-
form the necessary maintenance and servicing works imme-
diately and implement safety measures as required accord-
ing to the circumstances.

	• The regulatory authority can instruct necessary monitoring 
measures in individual cases.
	• A pressure vessel must not be operated if it exhibits a defect 
that poses a danger to personnel or third parties.
	• Check the pressure vessel for rust and damage each time 
before use. The compressor shall not be operated if the pres-
sure vessel is damaged or rusty. If you discover damage, 
please contact the customer service workshop.

Store the safety instructions safely.

Residual risks
Comply with the stipulated maintenance and safety instruc-
tions in the operating instructions. 
Remain attentive at all times when working, and keep third par-
ties at a safe distance from your work area.

Even when the device is being used properly, there will always 
be certain residual hazards that cannot be completely ruled 
out. The following potential hazards can arise due to the type 
and design of the device:

	• Unintentional starting up of the product.
	• Damage to hearing if the stipulated hearing protection is not 
worn.
	• Dirt particles, dust etc. can get irritate the eyes or face de-
spite wearing safety goggles.
	• Inhaling swirled up particles.

m Warning! 
This power tool generates an electromagnetic field during op-
eration. This field can impair active or passive medical implants 
under certain circumstances. In order to prevent the risk of 
serious or deadly injuries, we recommend that persons with 
medical implants consult with their physician and the manufac-
turer of the medical implant prior to operating the power tool.
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9.9	 Thermal protector
The thermal protector is built into the device.
If the thermal protector has tripped, proceed as follows:

	• Pull out the mains plug.
	• Wait about two to three minutes.
	• Plug the device in again.
	• If the device does not start, repeat the process.
	• If the device does not start again, switch the device off and 
on again using the on/off switch (3).

	• If you have carried out all of the steps above and the device 
still does not work, contact our service team.

10.	Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready for 
operation. The connection complies with the applicable 
VDE and DIN provisions. The customer’s mains connec-
tion as well as the extension cable used must also comply 
with these regulations.

When working with spray attachments and during temporary 
use outdoors, the device must be connected to a residual cur-
rent circuit breaker with a trigger current of 30 mA or less.

10.1	 Important information
In the event of overloading, the motor will switch itself off. After 
a cool-down period (time varies) the motor can be switched 
back on again.

10.2	 Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often dam-
aged.

This may have the following causes:
	• Pressure points, where connection cables are passed 
through windows or doors.

	• Kinks where the connection cable has been improperly fas-
tened or routed.

	• Places where the connection cables have been cut due to 
being driven over.

	• Insulation damage due to being ripped out of the wall outlet.
	• Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not be used 
and are life-threatening due to the insulation damage.

Check the electrical connection cables for damage regularly. 
Ensure that the connection cables are disconnected from elec-
trical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the applicable 
VDE and DIN provisions. Only use connection cables of the 
same designation.
The printing of the type designation on the connection cable is 
mandatory.

9.	 Assembly and operation

m Attention!
Always make sure the device is fully assembled before 
commissioning!

You require the following for assembly:
1x open-ended spanner 13 mm
1x open-ended spanner, 8 mm
1x socket spanner, 14 mm
1x Phillips screwdriver
(not included in the scope of delivery)

9.1	 Fitting the wheels (fig. 3)
	• Fit the wheels (4) provided as shown.

9.2	 Mounting the foot (Fig. 4)
	• Fit the foot (6) provided as shown in.

9.3	 Mounting the transport handle (Fig. 5)
	• Fit the supplied transport handle (1) as shown. Use the M8x10 
screws (1a) provided and a 13 mm open-ended spanner (not 
included in the scope of delivery).

9.4	 Mains power connection
	• The compressor is equipped with a mains cable with an 
earthed plug. This can be connected to any mains socket 
230 V~50 Hz with an earth contact and that is protected at 
16 A.
	• Before you use the machine, make sure that the mains volt-
age is the same as the operating voltage and the machine 
power on the rating plate.
	• Long supply cables, extensions, cable reels, etc. cause a 
drop in voltage and can impede motor start-up.
	• At low temperatures below +5 °C, sluggishness may make 
starting difficult or impossible.

9.5	 On/Off switch (fig. 1)
	• Pull the on/off switch (3) upwards to switch on the compres-
sor.
	• Press the on/off switch (3) down to switch off.

9.6	 Adjusting the pressure (fig. 1, 2)
	• The pressure at the manometer (11) is adjusted with the pres-
sure regulator (9).
	• The pressure set can be utilised by connecting to the quick-
coupling (10).
	• The pressure set can be read off at the pressure gauge (11).

9.7	 Setting the pressure switch (fig. 1)
	• The pressure switch (2) is set at the factory.
Cut-in pressure approx. 7.8 bar
Switch-off pressure approx. 10 bar

9.8	 Fitting the compressed air hose (not included in the 
scope of delivery) (Fig. 1, 2)

	• Connect the plug nipple (13a) of the compressed air hose (13) 
to the quick coupling (10). Then attach the compressed air 
tool to the quick coupling (13b) of the compressed air hose 
(13).
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Instructions on the disposal of condensate:
Dispose of the condensate in accordance with local and na-
tional environmental regulations. Ensure that it is not dis-
charged into the wastewater system.

11.3	 Safety valve (Fig. 6)
The safety valve (8) is set to the maximum permissible pressure 
of the pressure vessel (7). It is not permitted to adjust the safety 
valve (8) or to remove the connection lock (8b) between the 
drain nut (8a) and its cap (8c). In order for the safety valve (8) to 
function properly when needed, it must be actuated every 30 
operating hours and at least 3 times a year. Turn the perforated 
exhaust nut (8a) anti-clockwise to open it and use your hands 
to pull the valve rod outwards over the perforated exhaust nut 
(8a) to open the outlet of the safety valve (8). Now, the valve au-
dibly releases air. Then, tighten the exhaust nut (8a) clockwise 
again. 

11.4	 Air filter cleaning (Fig. 7, 8)
The air filter prevents dust and dirt being sucked in. It is neces-
sary to clean this air filter at least every 300 operating hours. A 
blocked air filter significantly reduces the compressor power. 

To remove the filter insert (12c), unscrew the screws (12a) and 
washers (12b) from the motor housing (12). Use an 8 mm open-
ended spanner for this (not included in the scope of delivery). 
Then take off the motor housing (12).
You can now remove the filter insert (12c). Carefully tap out the 
filter insert (12c) and the filter housing (12d). These components 
must then be blown out with compressed air (approx. 3 bar) 
and reassembled in reverse order.

11.5	 Service information
With this product, it is necessary to note that the following 
parts are subject to natural or usage-related wear, or that the 
following parts are required as consumables.
Wearing parts*: Air filter
* may not be included in the scope of delivery!

11.6	 Storage
m Attention!
Disconnect the mains plug, vent the device and all con-
nected compressed air tools. Store the compressor in 
such a way that it cannot be used by unauthorised per-
sons.

m Attention!
Store the compressor only in dry locations that are inac-
cessible for unauthorised persons. Do not tilt the unit, only 
store it upright! 

11.6.1	 Releasing excess pressure
Release overpressure in the compressor by switching off the 
compressor and using up the compressed air still in the pres-
sure vessel (7), e.g. with a compressed air tool running at idle 
or with an air blow gun.

10.3	 AC motor
	• The mains voltage must be 230 V~ 50 Hz.
	• Extension cables up to 25 m long must have a cross-section 
of 1.5 mm².

Connections and repair work on the electrical equipment may 
only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event of any en-
quiries:

	• Type of current for the motor
	• Data of machine type plate
	• Data of motor type plate

11.	Cleaning, maintenance and storage

m Attention!
Pull out the mains plug before carrying out any cleaning or 
maintenance work! Danger of injury due to electric shocks!

m Attention!
Wait until the device has cooled down completely! Danger of 
burning!

m Attention!
Depressurise the device before carrying out any cleaning or 
maintenance work! Danger of injury!

11.1	  Cleaning
	• Keep the device as free of dust and dirt as possible. Rub the 
device clean with a clean cloth or blow it off with compressed 
air at low pressure.
	• We recommend that you clean the device directly after every 
use.
	• Clean the device at regular intervals using a damp cloth and 
a little soft soap. Do not use aggressive cleaning agents or 
solvents; they could attack the plastic parts of the device. 
Make sure that no water can penetrate the device interior.
	• The hose and injection tools must be disconnected from the 
compressor before cleaning. The compressor must not be 
cleaned with water, solvents or similar.

11.2	 Maintaining the pressure vessel (fig. 1)
m Attention! 
To ensure a long service life for the pressure vessel (7), drain off 
the condensate after each use by opening the drain screw (5). 

Release the vessel pressure beforehand (see 11.6.1). 
Open the drain screw (5) by turning it anti-clockwise (looking at 
the screw from the bottom of the compressor).
In order to drain the condensation water completely out of the 
pressure vessel (7), it must be tilted slightly to the side so that 
the drain screw (5) is the lowest point.
Then close the drain screw (5) again (turn it clockwise). Check 
the pressure vessel (7) for rust and damage each time before 
use.
The compressor shall not be operated if the pressure vessel (7) 
is damaged or rusty. If you discover damage, please contact 
the customer service workshop.
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12.	Transport

Use the transport handle (1) to transport the device, and drive 
the compressor with it. 
When lifting the compressor, note its weight (see Technical 
data).
Ensure that the load is well secured when transporting the 
compressor in a motor vehicle.

13.	Disposal and recycling

Notes for packaging

�The packaging materials are recyclable. Please 
dispose of packaging in an environmentally 
friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment act (Ele-
ktroG)

Waste electrical and electronic equipment does 
not belong in household waste, but must be col-
lected and disposed of separately! 

•	Used batteries or rechargeable batteries that are not installed 
permanently in the old device must be removed non-destruc-
tively before disposal! Their disposal is regulated by the bat-
tery act.

•	Owners or users of electrical and electronic devices are le-
gally obliged to return them after use.

•	The end user is responsible for deleting their personal data 
from the old device being disposed of!

•	The symbol of the crossed-out dustbin means that waste 
electrical and electronic equipment must not be disposed of 
with household waste.

•	Waste electrical and electronic equipment can be handed in 
free of charge at the following places:
	- Public disposal or collection points (e.g. municipal works 
yards)

	- LIDL offers you return options directly in the shops and 
markets. Return and disposal are free of charge.

	- Up to three waste electrical devices per type of device, 
with an edge length of no more than 25 centimetres, can be 
returned free of charge to the manufacturer without prior 
purchase of a new device from the manufacturer or taken 
to another authorised collection point in your vicinity.

	- Further supplementary take-back conditions of the manu-
facturers and distributors can be obtained from the respec-
tive customer service.

•	 If the manufacturer delivers a new electrical device to a pri-
vate household, the manufacturer can arrange for the free 
collection of the old electrical device upon request from the 
end user. Please contact the manufacturer’s customer ser-
vice for this. 

•	These statements only apply to devices installed and sold in 
the countries of the European Union and which are subject 
to the European Directive 2012/19/EU. In countries outside 
the European Union, different regulations may apply to the 
disposal of waste electrical and electronic equipment.
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14.	Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

The compressor 
does not start.

Mains voltage not present. Check cable, mains plug, fuse and socket.

Mains voltage too low. Avoid extension cables that are too long. Use extension cables with 
sufficient conductor cross-section.

Outdoor temperature too low. Do not operate at outside temperatures below +5°C.

Motor is overheated. Allow the motor to cool down. If necessary, remedy the cause of the 
overheating.

The compressor 
starts but there 
is no pressure.

The safety valve leaks. Contact your local service centre. Only allow qualified personnel to 
carry out repairs.

The seals are damaged. Replace the seals, have defective seals replaced at a specialist work-
shop.

Drain screw for condensate leaking. Tighten the screw by hand. Check the seal on the screw and replace if 
necessary.

Compressor 
running, pres-
sure shown on 
the manometer, 
but tools are not 
running.

Hose connections leaking. Check compressed air hose and tools, replace if necessary.

Quick-coupler leaking. Contact your local service centre. Only allow qualified personnel to 
carry out repairs.

Pressure set too low at pressure 
regulator.

Turn up the pressure regulator further.
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15.	Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that your device 
develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, if you would prefer to 
call us then we are also happy to offer our assistance under the service number printed below. Please note the following terms under 
which guarantee claims can be made:
•	These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not charge you 
for this guarantee.

•	Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification of these 
defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or 
for other equivalent activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage 
caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure 
to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate 
use (such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the maintenance and 
safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. 
damage caused by the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.
•	The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be submitted 
before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after 
the end of the guarantee period. The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or 
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and 
no new guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

•	 In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is within the guarantee 
period, we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device free of charge to us. It would help us 
if you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our guarantee then your 
device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this guarantee or 
for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service address.

15.1	 Processing of warranty claims
To ensure that your request is processed quickly, please follow the instructions below:
•	 Please have the receipt and article number (e.g. IAN 465616_2404) ready as proof of purchase for all enquiries.
•	Please refer to the type plate on the product, an engraving on the product, the title page of your instructions 
(bottom left) or the sticker on the back or underside of the product for the article number.

•	 If functional faults or other defects occur, first contact the service department named below by telephone or e-mail.
•	You can then send a product recorded as defective to the service address provided to you free of charge, 
enclosing the proof of purchase (receipt) and stating what the defect is and when it occurred.

•	You can view and download these and many other manuals at parkside-diy.com. This QR code will take 
you directly to parkside-diy.com. Select your country and use the search mask to search for the operating 
instructions. Enter the article number (IAN) 465616_2404 to access the operating instructions for your article.

Service contact (GB):

Name:	 �Forest Park & Garden  
Coed Court, Taffsmead Road  
Treforest, Ind. Estate,  
Pontypridd CF375SW

Tel: 	 00800 4003 4003
E-Mail: 	 service.GB@scheppach.com
Location:	Great Britain

Service contact (IT):

Name:	� TeleMarCom European  
Services GmbH 
Am Ziegelweiher 24 
DE - 61130 Nidderau

Tel: 	 00800 4003 4003
E-Mail: 	 service.IT@scheppach.com
Location:	Germany

PDF ONLINE
parkside-diy.com
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1.	 Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Warnung vor heißen Teilen!

Warnung vor elektrischer Spannung.

Warnung! Die Einheit ist ferngesteuert und darf ohne Warnung anlaufen.

Setzen Sie die Maschine nicht dem Regen aus. Das Gerät darf nur unter trockenen Umgebungsbedingun-
gen stationiert, gelagert und betrieben werden.

Angabe des garantierten Schallleistungspegels in dB.

Ein-/Ausschalter.

Druckregler.
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4.	 Rad
4a.	 Linsenkopfschraube
4b.	 Beilagscheibe
4c.	 Radkappe
5.	 Ablassschraube für Kondenswasser
6.	 Standfuß
6a.	 Schraube
6b.	 Beilagscheibe
7.	 Druckbehälter
8.	 Sicherheitsventil
8a.	 Ablassmutter
8b.	 Verbindungssicherung
8c.	 Kappe der Ablassmutter
9.	 Druckregler
10.	 Schnellkupplung (geregelte Druckluft)
11.	 Manometer (eingestellter Druck kann abgelesen werden)
12.	 Motorgehäuse
12a.	Schrauben für Motorgehäuse
12b.	Beilagscheiben
12c.	Filtereinsatz
12d.	Luftfiltergehäuse
13.	 Druckluftschlauch (nicht im Lieferumfang enthalten)
13a.	Stecknippel
13b.	Schnellkupplung

4.	 Lieferumfang

1x Transportgriff
2x Schrauben M8x10
1x Standfuß
2x Rad
2x Radkappe
2x Linsenkopfschraube
3x Beilagscheibe 
1x Bedienungsanleitung

5.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft für druck-
luftbetriebene Werkzeuge, welche mit einer Luftmenge bis 
ca. 180 l/min. betrieben werden können (z. B. Reifenfüller, 
Ausblaspistole und Lackierpistole). Aufgrund der begrenzten 
Luftfördermenge ist es nicht möglich, Werkzeuge zu betrei-
ben, welche einen sehr hohen Luftverbrauch aufweisen (z. B. 
Schwingschleifer, Stabschleifer und Schlagschrauber).

Der Kompressor darf nur in trockenen und gut belüfteten In-
nenräumen betrieben werden. 

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet wer-
den. Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung ist 
nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene Schä-
den oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener 
und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß 
nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen 
Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen keine Gewährleis-
tung, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industrie-
betrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt 
wird.

2.	 Einleitung

Hersteller:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten mit 
Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden Pro-
dukthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem Gerät 
oder durch dieses Gerät entstehen bei:

	• unsachgemäßer Behandlung,
	• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,
	• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte,
	• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen,
	• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
	• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung der 
elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 0100, DIN 
57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den ge
samten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr Elekt-
rowerkzeug kennenzulernen und dessen bestimmungsgemäße 
Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie Sie 
mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht und wirtschaft-
lich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkos-
ten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuverlässigkeit und 
Lebensdauer des Elektrowerkzeugs erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedie-
nungsanleitung müssen Sie unbedingt die für den Betrieb des 
Elektrowerkzeugs geltenden Vorschriften Ihres Landes beach-
ten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastikhülle 
geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem Elektrowerk-
zeug auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Aufnah-
me der Arbeit gelesen und sorgfältig beachtet werden. An dem 
Elektrowerkzeug dürfen nur Personen arbeiten, die im Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs unterwiesen und über die damit 
verbundenen Gefahren unterrichtet sind.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Sicher-
heitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ihres Landes 
sind die für den Betrieb von baugleichen Maschinen allgemein 
anerkannten technischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die 
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicherheitshin-
weisen entstehen.

3.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1-8)

1.	 Transportgriff
1a.	 Schrauben M8x10
2.	 Druckschalter
3.	 Ein-/Ausschalter
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f.	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter mit einem Auslösestrom von 
30 mA oder weniger. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a.	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b.	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzaus-
rüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

c.	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug einge-
schaltet an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d.	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

e.	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f.	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine wei-
te Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden. Bei Arbeiten im Freien 
sind Gummihandschuhe und rutschfestes Schuhwerk emp-
fehlenswert. Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

g.	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden können, vergewissern Sie sich, dass die-
se angeschlossen sind und richtig verwendet werden. 
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h.	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln für Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

a.	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

6.	 Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursa-
chen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektro-
werkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

a.	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b.	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüs-
sigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzün-
den können.

c.	 Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a.	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in 
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unver-
änderte Stecker und passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b.	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elekt-
rischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c.	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d.	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Ge-
räteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e.	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch 
für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes für den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages. Verwen-
den Sie im Freien nur dafür zugelassene und entsprechend 
gekennzeichnete Verlängerungskabel. Verwenden Sie die 
Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand.
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Sicheres Arbeiten.

1.	 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
	- Halten Sie Ihren Kompressor sauber, um gut und sicher 

zu arbeiten.
	- Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.
	- Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschlussleitung des 
Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese bei Beschädi-
gung von einem anerkannten Fachmann erneuern.

	- Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen regelmäßig und 
ersetzen Sie diese, wenn sie beschädigt sind.

2.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
	- Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor der War-
tung und beim Wechsel von Werkzeugen wie z. B. Säge-
blatt, Bohrer, Fräser.

3.	 Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle Be-
schädigungen

	- Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs müssen 
Schutzvorrichtungen oder leicht beschädigte Teile sorg-
fältig auf ihre einwandfreie und bestimmungsgemäße 
Funktion untersucht werden.

	- Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile beschä-
digt sind. Sämtliche Teile müssen richtig montiert sein 
und alle Bedingungen erfüllen, um den einwandfreien Be-
trieb des Elektrowerkzeugs zu gewährleisten.

	- Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile müssen be-
stimmungsgemäß durch eine anerkannte Fachwerkstatt 
repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts an-
deres in der Bedienungsanleitung angegeben ist.

	- Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschädigten An-
schlussleitungen.

4.	  Achtung!
	- Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur Zubehör 
und Zusatzgeräte, die in der Bedienungsanleitung ange-
geben oder vom Hersteller empfohlen oder angegeben 
werden. Der Gebrauch anderer als der in der Bedie-
nungsanleitung oder im Katalog empfohlenen Einsatz-
werkzeuge oder Zubehöre kann eine persönliche Verlet-
zungsgefahr für Sie bedeuten.

5.	 Austausch der Anschlussleitung
	- Wenn die Anschlussleitung beschädigt wird, muss sie 
vom Hersteller oder einer Elektrofachkraft ersetzt wer-
den, um Gefährdungen zu vermeiden. Gefahr durch 
Stromschläge.

6.	 Befüllung von Reifen
	- Kontrollieren Sie den Reifendruck unmittelbar nach der 
Befüllung durch ein geeignetes Manometer, z. B. an einer 
Tankstelle.

7.	 Straßenfahrbare Kompressoren im Baustellenbetrieb
	- Achten Sie darauf, dass alle Schläuche und Armaturen 
für den höchst zulässigen Arbeitsdruck des Kompressors 
geeignet sind.

8.	 Aufstellort
	- Stellen Sie den Kompressor nur auf einer ebenen Fläche 

auf.
9.	 Es ist empfohlen, dass Zuführschläuche bei Drücken über 

7 bar mit einem Sicherheitskabel, z. B. einem Drahtseil 
ausgestattet werden sollten.

b.	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr 
ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss re-
pariert werden.

c.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
räteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. 
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtig-
ten Start des Elektrowerkzeuges.

d.	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden. Unbenutzte Elek-
trowerkzeuge sollten an einem trockenen, hochgelegenen 
oder abgeschlossenen Ort, außerhalb der Reichweite von 
Kindern, abgelegt werden.

e.	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass die Funktion des Elek-
trowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges reparieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f.	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g.	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h.	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und 
frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektro-
werkzeugs in unvorhergesehenen Situationen. 

Service

a.	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Kompressoren

m Achtung! Beim Gebrauch dieses Kompressors sind zum 
Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und Brand-
gefahr folgende grundsätzlichen Sicherheitsmaßnahmen zu 
beachten.
Lesen und beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie das Gerät 
benutzen. 
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	• Der Arbeitsraum muss größer als 30 m³ sein und es muss 
ausreichender Luftwechsel beim Spritzen und Trocknen ge-
währleistet sein.
	• Nicht gegen den Wind spritzen. Grundsätzlich beim Versprit-
zen von brennbaren bzw. gefährlichen Spritzgütern die Be-
stimmungen der örtlichen Polizeibehörde beachten.

	• Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem PVC-Druckschlauch 
keine Medien wie Testbenzin, Butylalkohol und Methylen-
chlorid. Diese Medien zerstören den Druckschlauch.

	• Der Arbeitsbereich muss vom Kompressor abgetrennt sein, 
sodass dieser nicht direkt mit dem Arbeitsmedium in Kontakt 
kommen kann.

Betrieb von Druckbehältern
	• Wer einen Druckbehälter betreibt, hat diesen in einem ord-
nungsgemäßen Zustand zu erhalten, ordnungsgemäß zu be-
treiben, zu überwachen, notwendige Instandhaltungs- und 
Instandsetzungsarbeiten unverzüglich vorzunehmen und die 
den Umständen nach erforderlichen Sicherheitsmaßnahmen 
zu treffen.

	• Die Aufsichtsbehörde kann im Einzelfall erforderliche Über-
wachungsmaßnahmen anordnen.
	• Ein Druckbehälter darf nicht betrieben werden, wenn er Män-
gel aufweist, durch die Beschäftigte oder Dritte gefährdet 
werden.

	• Kontrollieren Sie den Druckbehälter vor jedem Betrieb auf 
Rost und Beschädigungen. Der Kompressor darf nicht mit 
einem beschädigten oder rostigen Druckbehälter betrieben 
werden. Stellen Sie Beschädigungen fest, so wenden Sie 
sich bitte an die Kundendienstwerkstatt.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Restrisiko
Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicherheitshin-
weise der Bedienungsanleitung ein. 
Seien Sie stets aufmerksam bei der Arbeit und halten Sie drit-
te Personen in einem sicheren Abstand von Ihrem Arbeitsplatz 
fern.

Auch bei sachgemäßer Verwendung des Gerätes bleibt immer 
ein gewisses Restrisiko, das nicht ausgeschlossen werden 
kann. Aus der Art und Konstruktion des Gerätes können die 
folgenden potentiellen Gefährdungen abgeleitet werden:

	• Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.
	• Schädigung des Gehöres, wenn kein vorgeschriebener Ge-
hörschutz getragen wird.

	• Schmutzpartikel, Staub etc. können trotz des Tragens der 
Schutzbrille in Ihr Auge oder Gesicht gelangen.

	• Einatmen von aufgewirbelten Partikeln.

m Warnung! 
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder passive medizinische Implantate be-
einträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom me-
dizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerk-
zeug bedient wird.

10.	 Vermeiden Sie starke Belastungen auf das Leitungssys-
tem, indem Sie flexible Schlauchanschlüsse verwenden, 
um Knickstellen zu vermeiden.

Zusätzliche Sicherheitshinweise

Beachten Sie die entsprechenden Betriebsanleitungen 
der jeweiligen Druckluftwerkzeuge / Druckluftvorsatzge-
räte! Die folgenden allgemeinen Hinweise sind zusätzlich zu 
beachten.

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft und Aus-
blaspistolen

	• Achten Sie auf ausreichenden Abstand zum Produkt, mind. 
jedoch 2,50 m und halten Sie die Druckluftwerkzeuge / 
Druckluftvorsatzgeräte während des Betriebs vom Kompres-
sor fern.
	• Verdichterpumpe und Leitungen erreichen im Betrieb hohe 
Temperaturen. Berührungen führen zu Verbrennungen.
	• Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei von Beimen-
gungen zu halten, die in der Verdichterpumpe zu Bränden 
oder Explosionen führen können.

	• Halten Sie beim Lösen der Schlauchkupplung das Kupp-
lungsstück des Schlauches mit der Hand fest. So vermeiden 
Sie Verletzungen durch den zurückschnellenden Schlauch.
	• Tragen Sie bei Arbeiten mit der Druckluftpistole Schutzbrille 
und Atemschutzmaske. Stäube sind gesundheitsschädlich! 
Durch Fremdkörper und weggeblasene Teile können leicht 
Verletzungen verursacht werden.
	• Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen oder Klei-
dung am Körper reinigen. Verletzungsgefahr!

Sicherheitshinweise beim Verwenden von Spritz- und 
Sprühvorsatzgeräten (z. B. Farbspritzen)

	• Halten Sie beim Befüllen das Sprühvorsatzgerät vom Kom-
pressor entfernt, damit keine Flüssigkeit in Kontakt mit dem 
Kompressor kommt.
	• Sprühen Sie nie mit dem Sprühvorsatzgeräten (z.B. Farb-
spritzen) in Richtung des Kompressors. Feuchtigkeit kann zu 
elektrischen Gefährdungen führen!

	• Keine Lacke oder Lösungsmittel mit einem Flammpunkt von 
weniger als 55 °C verarbeiten. Explosionsgefahr!
	• Lacke und Lösungsmittel nicht erwärmen. Explosionsgefahr!
	• Werden gesundheitsschädliche Flüssigkeiten verarbeitet, 
sind zum Schutz Filtergeräte (Gesichtsmasken) erforderlich. 
Beachten Sie auch die von den Herstellern solcher Stoffe ge-
machten Angaben über Schutzmaßnahmen.
	• Die auf den Umverpackungen der verarbeiteten Materialien 
aufgebrachten Angaben und Kennzeichnungen der Gefahr-
stoffverordnung sind zu beachten. Gegebenenfalls sind zu-
sätzliche Schutzmaßnahmen zu treffen, insbesondere geeig-
nete Kleidung und Masken zu tragen.
	• Während des Spritzvorgangs sowie im Arbeitsraum darf 
nicht geraucht werden. Explosionsgefahr! Auch Farbdämpfe 
sind leicht brennbar.
	• Feuerstellen, offenes Licht oder funkenschlagende Maschi-
nen dürfen nicht vorhanden sein bzw. betrieben werden.
	• Speisen und Getränke nicht im Arbeitsraum aufbewahren 
oder verzehren. Farbdämpfe sind gesundheitsschädlich.
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	• Der Kompressor ist geeignet für den Einsatz in trockenen 
Räumen. In Bereichen, in denen mit Spritzwasser gearbeitet 
wird, ist der Einsatz nicht zulässig.

	• Der Kompressor darf nur kurzzeitig, bei trockenen Umge-
bungsbedingungen, im Außenbereich benutzt werden. 

	• Der Kompressor muss stets trocken gehalten werden und 
darf nach der Arbeit nicht im Freien verbleiben.

9.	 Aufbau und Bedienung

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt komplett 
montieren!

Zur Montage benötigen Sie:
1x Gabelschlüssel 13 mm
1x Gabelschlüssel 8 mm
1x Steckschlüssel 14 mm
1x Kreuzschlitzschraubendreher
(nicht im Lieferumfang enthalten)

9.1	 Montage der Räder (Abb. 3)
	• Montieren Sie die beiliegenden Räder (4) wie dargestellt.

9.2	 Montage des Standfußes (Abb. 4)
	• Montieren Sie den beiliegenden Standfuß (6) wie dargestellt.

9.3	 Montage des Transportgriffes (Abb. 5)
	• Montieren Sie den beiliegenden Transportgriff (1) wie dar-
gestellt. Verwenden Sie hierzu die beiliegenden Schrauben 
M8x10 (1a) und einen Gabelschlüssel 13 mm (nicht im Liefe-
rumfang enthalten).

9.4	 Netzanschluss
	• Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutzkontakt-
stecker ausgerüstet. Dieser kann an jeder Schutzkontakt-
steckdose 230 V~ 50 Hz, welche mit 16 A abgesichert ist, 
angeschlossen werden.
	• Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netzspan-
nung mit der Betriebsspannung und mit der Maschinenleis-
tung auf dem Typenschild übereinstimmt.

	• Lange Zuleitungen, sowie Verlängerungen, Kabeltrommeln 
usw. verursachen Spannungsabfall und können den Motor-
anlauf verhindern.

	• Bei niedrigen Temperaturen unter +5 °C ist der Motoranlauf 
durch Schwergängigkeit gefährdet.

9.5	 Ein-/Ausschalter (Abb. 1)
	• Zum Einschalten des Kompressors wird der Ein-/Ausschalter 
(3) nach oben gezogen.

	• Zum Abschalten wird der Ein-/Ausschalter (3) nach unten ge-
drückt.

9.6	 Druckeinstellung (Abb. 1, 2)
	• Mit dem Druckregler (9) wird der Druck am Manometer (11) 
eingestellt.

	• Der eingestellte Druck kann an der Schnellkupplung (10) ent-
nommen werden.
	• Am Manometer (11) wird der eingestellte Druck abgelesen.

7.	 Technische Daten

Netzanschluss....................................................... 230 V~ 50 Hz
Motorleistung...................................................................1100 W
Betriebsart...............................................................................S1
Kompressor-Drehzahl................................................. 2850 min-1
Druckbehältervolumen.................................................... ca. 24 l
Betriebsdruck................................................................ca. 8 bar
Theo. Ansaugleistung............................................. ca. 137 l/min
Effektive Abgabemenge bei 7 bar............................ ca. 50 l/min
Effektive Abgabemenge bei 4 bar............................ ca. 70 l/min
Effektive Abgabemenge bei 1 bar............................ca. 85 l/min
Schalldruckpegel LPA ..................................................... 70,5 dB
Gemessener Schallleistungspegel LWA........................... 90,5 dB
Garantierter Schallleistungspegel LWA............................... 93 dB
Unsicherheit KPA/WA ........................................................ 2,39 dB
Schutzart...............................................................................IP30
Gerätegewicht............................................................ ca. 20,5 kg
Max. Aufstellhöhe (üNN)..................................................1000 m

Die Geräuschemissionswerte wurden entsprechend EN ISO 
3744:1995 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken. 

8.	 Vor Inbetriebnahme

	• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerät vor-
sichtig heraus.
	• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpackungs- 
und Transportsicherungen (falls vorhanden).
	• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
	• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf Trans-
portschäden.
	• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum Ab-
lauf der Garantiezeit auf.

m GEFAHR
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kinderspiel-
zeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien 
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

	• Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die Daten 
auf dem Typenschild mit den Netzdaten übereinstimmen.
	• Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden. Etwaige 
Schäden sofort dem Transportunternehmen melden, mit 
dem der Kompressor angeliefert wurde.
	• Die Aufstellung des Kompressors muss in der Nähe des Ver-
brauchers erfolgen.
	• Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Verlängerungs-
kabel) sind zu vermeiden.
	• Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.
	• Den Kompressor nicht in feuchten oder nassen Räumen auf-
stellen.
	• Der Kompressor darf nur in geeigneten Räumen (gut belüftet, 
Umgebungstemperatur +5 °C bis 40 °C) betrieben werden. 
Im Raum dürfen sich keine Stäube, keine Säuren, Dämpfe, 
explosive oder entflammbare Gase befinden.
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Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden 
überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die An-
schlussleitung nicht am Stromnetz hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen 
VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie 
nur Anschlussleitungen mit gleicher Kennzeichnung.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusskabel 
ist Vorschrift.

10.3	 Wechselstrommotor
	• Die Netzspannung muss 230 V~ 50 Hz betragen.
	• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen einen Quer-
schnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung dür-
fen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
	• Stromart des Motors
	• Daten des Maschinen-Typenschilds
	• Daten des Motor-Typenschilds

11.	Reinigung, Wartung und Lagerung

m Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten den 
Netzstecker! Verletzungsgefahr durch Stromstöße!

m Achtung!
Warten Sie bis das Gerät vollständig abgekühlt ist! Verbren-
nungsgefahr!

m Achtung!
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das Gerät 
drucklos zu machen! Verletzungsgefahr!

11.1	  Reinigung
	• Halten Sie das Gerät so staub- und schmutzfrei wie möglich. 
Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch ab oder bla-
sen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

	• Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder Benut-
zung reinigen.

	• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuchten Tuch 
und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine aggressiven 
Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten die Kunst-
stoffteile des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass kein 
Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

	• Schlauch und Spritzwerkzeuge müssen vor Reinigung vom 
Kompressor getrennt werden. Der Kompressor darf nicht mit 
Wasser, Lösungsmitteln o. Ä. gereinigt werden.

11.2	 Wartung des Druckbehälters (Abb. 1)
m Achtung! 
Für dauerhafte Haltbarkeit des Druckbehälters (7) ist nach 
jedem Betrieb das Kondenswasser durch Öffnen der Ablass-
schraube (5) abzulassen. 

9.7	 Druckschaltereinstellung (Abb. 1)
	• Der Druckschalter (2) ist werkseitig eingestellt.
Einschaltdruck ca. 7,8 bar
Ausschaltdruck ca. 10 bar

9.8	 Montage des Druckluftschlauchs (nicht im Lieferum-
fang enthalten) (Abb. 1, 2)

	• Schließen Sie den Stecknippel (13a) des Druckluftschlauchs 
(13) an der Schnellkupplung (10) an. Schließen Sie danach 
das Druckluftwerkzeug an der Schnellkupplung (13b) des 
Druckluftschlauches (13) an.

9.9	 Thermoschutzschalter
Der Thermoschutzschalter ist im Gerät verbaut.
Löst der Thermoschutzschalter aus, gehen Sie wie folgt vor:

	• Ziehen Sie den Netzstecker.
	• Warten Sie circa zwei bis drei Minuten.
	• Stecken Sie das Gerät wieder ein.
	• Startet das Gerät nicht, wiederholen Sie den Vorgang.
	• Startet das Gerät erneut nicht, schalten Sie das Gerät am 
Ein-/Ausschalter (3) aus und wieder an.
	• Wenn Sie alle oben genannten Schritte durchgeführt haben 
und das Gerät trotzdem nicht funktioniert, kontaktieren Sie 
unseren Service.

10.	Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägigen 
VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige Netzan-
schluss sowie die verwendete Verlängerungsleitung müs-
sen diesen Vorschriften entsprechen.

Beim Arbeiten mit Spritz- und Sprühvorsatzgeräten sowie bei 
vorübergehender Anwendung im Freien ist das Gerät unbe-
dingt über einen Fehlerstromschutzschalter mit einem Aus-
lösestrom von 30 mA oder weniger anzuschließen.

10.1	 Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbständig ab. 
Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) lässt sich der 
Motor wieder einschalten.

10.2	 Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolations-
schäden.

Ursachen hierfür können sein:
	• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster oder 
Türspalten geführt werden.
	• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder Füh-
rung der Anschlussleitung.
	• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
	• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wandsteck-
dose.
	• Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen nicht ver-
wendet werden und sind aufgrund der Isolationsschäden le-
bensgefährlich.
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11.6	 Lagerung
m Achtung!
Ziehen Sie den Netzstecker, entlüften Sie das Gerät und 
alle angeschlossenen Druckluftwerkzeuge. Stellen Sie 
den Kompressor so ab, dass dieser nicht von Unbefugten 
in Betrieb genommen werden kann.

m Achtung!
Den Kompressor nur in trockener und für Unbefugte un-
zugänglicher Umgebung aufbewahren. Nicht kippen, nur 
stehend aufbewahren! 

11.6.1	 Ablassen des Überdrucks
Lassen Sie den Überdruck im Kompressor ab, indem Sie den 
Kompressor ausschalten und die noch im Druckbehälter (7) 
vorhandene Druckluft verbrauchen, z. B. mit einem Druckluft-
werkzeug im Leerlauf oder mit einer Ausblaspistole.

12.	Transport

Verwenden Sie zum Transport den Transportgriff (1) und fahren 
Sie damit den Kompressor. 
Beachten Sie beim Anheben des Kompressors dessen Ge-
wicht (siehe Technische Daten).
Sorgen Sie beim Transport des Kompressors in Kraftfahrzeu-
gen für eine gute Ladungssicherung.

13.	Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind recycelbar. Bitte 
Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz (Elek-
troG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören nicht 
in den Hausmüll, sondern sind einer getrennten 
Erfassung bzw. Entsorgung zuzuführen! 

•	Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altgerät verbaut 
sind, müssen vor Abgabe zerstörungsfrei entnommen werden! 
Deren Entsorgung wird über das Batteriegesetz geregelt.

•	Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgeräten sind 
nach deren Gebrauch gesetzlich zur Rückgabe verpflichtet.

•	Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das Löschen 
seiner personenbezogenen Daten auf dem zu entsorgenden 
Altgerät!

•	Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, 
dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht über den Haus-
müll entsorgt werden dürfen.

•	Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgenden Stel-
len unentgeltlich abgegeben werden:
	- Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammelstellen (z. 
B. kommunale Bauhöfe)

	- LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in den Fi-
lialen und Märkten an. Rückgabe und Entsorgung sind für 
Sie kostenfrei.

Lassen Sie zuvor den Kesseldruck ab (siehe 11.6.1). 
Öffnen Sie die Ablassschraube (5) durch Drehen gegen den 
Uhrzeigersinn (Blickrichtung von der Kompressorunterseite auf 
die Schraube).
Um das Kondenswasser vollständig aus dem Druckbehälter (7) 
ablaufen zu lassen, muss dieser leicht zur Seite gekippt wer-
den, sodass die Ablassschraube (5) den tiefsten Punkt darstellt.
Verschließen Sie danach die Ablassschraube (5) wieder (Dre-
hen im Uhrzeigersinn). Kontrollieren Sie den Druckbehälter (7) 
vor jedem Betrieb auf Rost und Beschädigungen.
Der Kompressor darf nicht mit einem beschädigten oder ros-
tigen Druckbehälter (7) betrieben werden. Stellen Sie Beschä-
digungen fest, so wenden Sie sich bitte an die Kundendienst-
werkstatt.

Hinweise zur Entsorgung des Kondenswassers:
Entsorgen Sie das Kondenswasser gemäß den lokalen und na-
tionalen Umweltvorschriften. Stellen Sie sicher, dass es nicht in 
das Abwassersystem geleitet wird.

11.3	 Sicherheitsventil (Abb. 6)
Das Sicherheitsventil (8) ist auf den höchstzulässigen Druck 
des Druckbehälters (7) eingestellt. Es ist nicht zulässig, das Si-
cherheitsventil (8) zu verstellen oder die Verbindungssicherung 
(8b) zwischen der Ablassmutter (8a) und deren Kappe (8c) zu 
entfernen. Damit das Sicherheitsventil (8) im Bedarfsfall richtig 
funktioniert, muss dieses alle 30 Betriebsstunden mind. jedoch 
3 Mal jährlich betätigt werden. Drehen Sie die perforierte Ab-
lassmutter (8a) zum Öffnen gegen den Uhrzeigersinn und zie-
hen dann die Ventilstange über die perforierte Ablassmutter (8a) 
von Hand nach außen, um den Auslass des Sicherheitsventils 
(8) zu öffnen. Das Ventil lässt nun hörbar Luft ab. Anschließend 
drehen Sie die Ablassmutter (8a) wieder im Uhrzeigersinn fest. 

11.4	 Reinigen des Luftfilters (Abb. 7, 8)
Der Luftfilter verhindert das Einsaugen von Staub und Schmutz. 
Es ist notwendig, diesen Luftfilter mindestens alle 300 Be-
triebsstunden zu reinigen. Ein verstopfter Luftfilter vermindert 
die Leistung des Kompressors erheblich. 

Um den Filtereinsatz (12c) zu entfernen, schrauben Sie die 
Schrauben (12a) inklusive der Beilagscheiben (12b) am Motor-
gehäuse (12) heraus. Verwenden Sie hierzu einen Gabelschlüs-
sel 8 mm (nicht im Lieferumfang enthalten). Nehmen Sie an-
schließend das Motorgehäuse (12) ab.
Sie können nun den Filtereinsatz (12c) herausnehmen. Klopfen 
Sie den Filtereinsatz (12c) und das Filtergehäuse (12d) vorsich-
tig aus. Diese Bauteile müssen danach mit Druckluft (ca. 3 bar) 
ausgeblasen und in umgekehrter Reihenfolge wieder montiert 
werden.

11.5	 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile 
einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Verschleiß unter-
liegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt 
werden.
Verschleißteile*: Luftfilter
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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14.	Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Kompressor 
läuft nicht.

Netzspannung nicht vorhanden. Kabel, Netzstecker, Sicherung und Steckdose überprüfen.

Netzspannung zu niedrig. Zu lange Verlängerungskabel vermeiden. Verlängerungskabel mit aus-
reichendem Aderquerschnitt verwenden.

Außentemperatur zu niedrig. Nicht unter +5 °C Außentemperatur betreiben.

Motor überhitzt. Motor abkühlen lassen, ggf. Ursache der Überhitzung beseitigen.

Kompressor 
läuft, jedoch 
kein Druck.

Sicherheitsventil undicht. Kontaktieren Sie Ihr lokales Service-Center. Reparaturen nur von ge-
schultem Personal durchführen lassen.

Dichtungen kaputt. Dichtungen überprüfen, kaputte Dichtungen bei einer Fachwerkstatt 
ersetzen lassen.

Ablassschraube für Kondenswasser 
undicht.

Schraube per Hand nachziehen. Dichtung auf der Schraube überprü-
fen, ggf. ersetzen.

Kompressor 
läuft, Druck wird 
am Manometer 
angezeigt, je-
doch Werkzeuge 
laufen nicht.

Schlauchverbindungen undicht. Druckluftschlauch und Werkzeuge überprüfen, ggf. austauschen.

Schnellkupplung undicht. Kontaktieren Sie Ihr lokales Service-Center. Reparaturen nur von ge-
schultem Personal durchführen lassen.

Zu wenig Druck am Druckregler 
eingestellt.

Druckregler weiter aufdrehen.

	- Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit einer Kan-
tenlänge von maximal 25 Zentimetern, können Sie ohne 
vorherigen Erwerb eines Neugerätes vom Hersteller kos-
tenfrei bei diesem abgeben oder einer anderen autorisier-
ten Sammelstelle in Ihrer Nähe zuführen.

	- Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen der Hersteller 
und Vertreiber erfahren Sie beim jeweiligen Kundenservice.

•	 Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerätes durch 
den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann dieser die 
unentgeltliche Abholung des Elektroaltgerätes, auf Nachfra-
ge vom Endnutzer, veranlassen. Setzen Sie sich hierzu mit 
dem Kundenservice des Herstellers in Verbindung. 

•	Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den Ländern 
der Europäischen Union installiert und verkauft werden und 
die der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU unterliegen. In 
Ländern außerhalb der Europäischen Union können davon 
abweichende Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten gelten.
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15.	Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei funktionieren, be-
dauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantieurkunde angegebenen Adresse zu wen-
den. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen gilt Folgendes:
•	Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 
Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

•	Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind und 
ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt 
daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten 
eingesetzt wird. Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Mon-
tageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z. B. Anschluss 
an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z. B. Überlastung des 
Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicher-
heitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremd-
einwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. 

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
•	Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ablauf der Garantiezeit 
innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantiean-
sprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer 
Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute 
Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

•	Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Adresse. Sofern die 
Reklamation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfügung stellen, mit dem Sie Ihr defektes 
Gerät kostenfrei an uns zurücksenden können. Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt 
des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht oder nicht 
mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

15.1	 Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:
•	Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN 465616_2404) als Nachweis für den Kauf bereit.
•	Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

•	Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung tele-
fonisch oder per E-Mail.

•	Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

•	Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die Suchmaske nach den Bedienungsanleitungen. 
Mittels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 465616_2404 gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Servicekontakt (DE):
Name:	 Scheppach GmbH
	 Günzburger Str. 69
	 DE - 89335 Ichenhausen
Telefon: 	 00800 4003 4003
E-Mail: 	 service.DE@scheppach.com
Sitz:	 Deutschland

Servicekontakt (CH):
Name:	 Klaus-Häberlin AG
	 Industriestraße 6
	 CH - 8610 Uster
Telefon: 	 00800 4003 4003
E-Mail: 	 service.CH@scheppach.com
Sitz:	 Schweiz

Servicekontakt (AT):
Name:	 Gausch Hubert
	 Bairisch Kölldorf 267
	 AT - 8344 Bad Gleichenberg
Telefon: 	 00800 4003 4003
E-Mail: 	 service.AT@scheppach.com
Sitz:	 Österreich
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Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und Normen 
für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive 
and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes 
pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normative 
UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las 
normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as nor-
mas para o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med 
nedenstående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop 
betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv 
och standarder för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami 
UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo meg-
feleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro 
výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EÚ a noriem pre 
výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EU i normama 
za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi 
normelor UE pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на 
ЕС и норми за артикул

* �El asunto descrito más arriba de la declaración cumple las disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el 
Consejo del 8 de junio de 2011 sobre restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y 
electrónicos.

* �L‘oggetto della dichiarazione, sopra descritto, soddisfa le disposizioni della Direttiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio 
dell‘8 giugno 2011, sulla restrizione nell‘utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi elettrici ed elettronici.

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

First CE: 2022
Subject to change without notice

Documents registrar: Tobias Ihle
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

Marca / Marca / Marke:	 Parkside
Nombre del artículo: 	 COMPRESOR - PKO 248 A1
Denonimazione articolo:	 COMPRESSORE - PKO 248 A1
Art.-Bezeichnung:	 KOMPRESSOR - PKO 248 A1
N.º art. / Cod. art. / Art.-Nr.:	 3906170975 - 3906170980; 39061709915; 39061709959
N.º de IAN / N° di IAN / IAN-Nr.:	 465616_2404
N.º de serie / N° di serie / Serien-Nr.:	 01001 - 47970

El fabricante es el único responsable de expedir esta Declaración de Conformidad.
Il produttore è il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di conformità. 
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller.

Declaración de conformidad UE
Traducción de la Declaración de conformidad UE original

Dichiarazione di conformità UE
Traduzione della dichiarazione di conformità UE originale

EU-Konformitätserklärung 
Originalkonformitätserklärung

Ichenhausen, 25.06.2024
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management          

X 2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EG

X 2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

X 2000/14/EG_2005/88/EG
Annex V
Noise: 

X

Annex VI
Noise: measured LWA = 90.5 dB; guaranteed LWA = 93 dB
Notified Body:	� TÜV SÜD Industrie Service GmbH 

Westendstrasse 199; 80686 München
Notified Body No.:	0036

2016/1628/EU

Emission. No: 

X 2006/42/EG
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 1012-1:2010; EN 62841-1:2015+AC:2015; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; 
EN 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; EN 50581:2012; EN 286-1:1998/A1:2002
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